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Intervjuo
kun

Lajos
Tarkony

A ntaŭhistorio  1961. S ta rtis  H un- 
gara  Vivo. 16-jara gim naziano en 
la  provinca hungara  urbo  T ataba- 
nya vartas lite ra tu ra jn  revojn. Li 
trad u k as al Esperanto  novelon de 
Jeno  H eltai: La pulo de A bu Ma- 
jub, kaj sendas ĝin al la redakcio 
de la revuo. Post kelka tem po re- 
venas al li m algajige dika kover- 
to : krom  la resend ita  m anuskrip- 
to ĝi enhavas ankaŭ  m alnovan 
num eron  de L ite ra tu ra  Mondo kun 
la traduko  de la  sam a novelo. La 
gim naziano rigardas la  nom on de 
la trad u k in to : L. Tarkony. Hm. 
K aj la traduko  dolorige superas 
la lian.

1962. Landa Esperanto-kongreso 
en B udapeŝto. 17-jara gim naziano 
serĉas en la  tum ulto  la  senharan  
M efistan kapon de Kalocsay. Li 
sukcesas, kaj post duonhoro jam  
sidas triopo ĉe la  tablo de restor- 
acio: Kalocsay, li, kaj g rizhara, si- 
len tem a nekonato. ,,Sinjoro profe- 
soro”, balbu tas la gim naziano, „mi 
sendis al Vi tridekon  da poemoj, 
ĉu Vi . . .?” ,,Poem oj?”, streĉas la 
m em oron Kalocsay. ,,Ah, jes! Mi 
donis ilin  al Lajos . . .”, li kapsig- 
nas al la nekonato. ,,A1 Lajos Tar- 
kony .” Fulm otondro! Tarkony . . .

La gim naziano tim -dem ande rig- 
ardas al la grizharulo, k iu  silente, 
kvazaŭ hontem e ekparolas: ,,Mi 
legis ilin. Sed redoni ilin  m i ne 
povas . . . M ia dom m astrino forĵe- 
tis ilin . . .  Pardonu, sed pli bone 
tiel. Vi ne estas poeto.” La gim- 
naziano m algaje partoprenas en la 
nun  sekvanta  diskuto, k iun  Kalo- 
csay eklanĉas pri vinoj. Post cer- 
ta  tem po tam en Kalocsay devas 
por kelkaj m inutoj forlasi la  tab - 
lon. T arkony ekparolas: ,,Pardonu 
pro la paperoj . . . Sed via H eltai- 
traduko  tam en  ne estis m albona.

K aj m orgaŭ m i kunportos por vi 
libron. Recenzu ĝin por HV.”

1975. La iam a gim naziano nun 
in terv juas por HV sian unuan  
m ildvoĉan, sed k ruele  sinceran 
k ritik in ton .

La kleraj esperantistoj ĉie en la 
m ondo konas via jn  verko jn , sed 
m alm ulte  scias pri v i m em , pri via  
„civila”, neesperantista  vivo. Cu 
vi kom plezus regali n in  per ke lk -  
vorta biograĵieto?

Poeto ord inare  konfesas p ri si 
m em  en siaj poemoj kaj an k aŭ  di- 
ras ĉion, kion li opinias in teresa 
por la mondo. La ceteron li juĝas 
m algrava, kaj m i vere ne scias, 
k ial m i devus kom uniki, kiom foje 
kaj kiam  m i estis eb ria  aŭ  enam - 
iĝ in ta aŭ  havis dentodoloron.

K om preneble m i naskiĝis (Buda- 
pest, 1902), havis kv in  frato jn , 
post la ab itu rien ta  ekzam eno fa r- 
iĝis studento  de jurscienco, sed 
pro m alsano m i devis ĉesigi la 
u n iv e rs ita ta jn  studojn. Poste mi 
oficistis ĝis m ia pensiiĝo. K iel mi 
fariĝis esperantisto , tion  m i pris- 
krib is en m ia poemo „K var sez- 
onoj en 1919” (H. V. 1974/3). En 
la dudekaj jaro j mi vizitadis la 
E speran tajn  k lubkunveno jn  kaj tie 
mi am ikiĝis kun  K arlo Bodo, k iu  
en 1924 jam  aparten is al la red- 
ak ta  kom itato  de L ite ra tu ra  Mon- 
do. Li kondukis m in en la  redak - 
te jon  de LM, kaj tie Kalocsay, ĉu 
por m in anim i aŭ  fortim igi, tran s-
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donis al m i por recenzo la libron 
de K an t p ri la e terna  paco. Mi ne 
fortim iĝis, eĉ verk is longetan  re- 
cenzon. K iam  mi ĝin transdonis 
kaj k iam  ĝi eĉ aperis, mi sentis 
m in sankto leita  LM -ano. K om pre- 
neble LM baldaŭ  ĉesis. Tam en 
m ia LM -aneco ne perdiĝis: kiam  
LM reaperis en 1931, m i fariĝis 
kune kun  Szilagyi ĝia redaktoro  
sub la  ĉefredaktoreco de Baghy 
kaj Kalocsay. De tiam  oni povus 
diri, ĉio k ara  kaj bela (kaj ankaŭ  
m alagrabla) de m ia vivo kroĉiĝis 
al LM kaj poste al HV. Fakte, la 
tem po in te r  tiu j du revuoj ŝajnas 
al m i dezerto, alm enaŭ nenion 
m em orindan  mi povus el ĝi rak - 
onti.

V ia v ivoverko  am pleksas tri 
kam pojn: la originalan poezian  
verkadon, tradukadon ka j verka- 
don de eseoj. K iun  el la tri kam -  
poj en via verkado vi konsideras 
la p lej grava?

Oni kom encis m in rigard i eseis- 
to, ĉar LM eldonis de m i volum on 
da eseoj, sed en tia  d irekto  m in 
puŝis eble tio, ke m i prezentiĝis 
en LM p er la nom ita kvazaŭesea 
recenzo. Poste pli kaj pli frem d- 
iĝis a l m i tiu  artospeco, eble an- 
kaŭ  pro la  m alagrab laĵo j, k iu jn  
mi tiris  su r m ian kapon per m ia 
eseo p ri Baghy. Tiel m i restis ĉe 
la poezio originala kaj trad u k ita ; 
ĉi tiu jn  m iajn  k rea ĵo jn  mi rigar- 
das m iaj veraj infanoj.

K iel tradukisto  v i ne lim igis v i-  
an agadon al la poezio, eĉ, v ia j 
prozaj traduko j estas ne n ur alt- 
nivela j, sed ankaŭ m ultnom braj. 
Cu v i neniam  pensis verk i origi- 
nalan prozon?

Mi pensis verk i ankaŭ  origina- 
lan  prozon, du aŭ  tr i  el tiu j pres- 
kaŭaj noveloj eĉ aperis en LM. 
Sed ili estas tiel m em centraj, ke 
ilia ĝusta  form o estus versa. Tiam  
ili estus pli m allongaj, sed pli ri- 
ĉenhavaj. R ekoninte ĉi tion, mi 
tu rn is  m ian  dorson al la beletra  
prozo.

Estas okulfrape, ke  poezion vi 
tradukis preskaŭ ek sk lu z ive  el la 
franca, ka j apenaŭ el la hungara. 
Kial?

Mi povus d ir i , , ke la h u n g ara jn

poem ojn K alocsay fo rtraduk is de 
an taŭ  mi. Tam en kelk a jn  m i po- 
vis ankoraŭ  kap ti ĝustatem pe; ti- 
uj (de Babits, de A rany, de Lo- 
rinc Szabo, de Illyes) aperis en 
LM aŭ  HV. Se mi volus m alici 
k o n traŭ  m i mem, m i dirus, ke el la 
franca kaj ita la  estas pli facile 
trad u k i ol el la hungara, ĉar la 
franca kaj ita la  estas m alpli den- 
saj lingvoj. Tam en, por ekskuzo 
mi povas diri, ke m i faris provojn  
ankaŭ  pri traduko j de anglaj po- 
emoj, eĉ de Shakespeare-soneto.

K ian estonton laŭ via opinio ha- 
vas la Esperanta literaturo, pre- 
cipe la originala? K iu j estas ĝiaj 
virto j ka j m alvirto j?  Cu v i povus 
m encii ke lka jn  nom ojn , k iu j ape- 
ris lastatem pe ka j estas a ten tin-  
daj? K aj kurioza dem ando: se vi 
povus kunpren i k v in  esperantajn  
librojn por longa ŝipvojaĝo, k iu jn  
vi elektus?

M ia opinio pri la E speran ta  li- 
te ra tu ro , ĉu originala, ĉu trad u k i- 
ta, estas tio, ke ĝia n u ra  ekzisto 
estas m iraklo. Por ke lite ra tu ro  
vivu, necesas tr i  a fe ro j: verkistoj, 
aper-eblaĵo j (lite ra tu ra  revuo, el- 
donejo) kaj publiko. Oni povus di- 
ri ankaŭ, ke la lasta  kondiĉo es- 
tas p rim ara: m ultaj, ni d iru  10 000. 
lite ra tu r-konsum anto j k reus la du 
an taŭ a jn  kondiĉojn. Sed m anke de 
ĝi la E speran taj verkistoj povas 
fari du afero jn : aŭ  eksilenti, aŭ 
verki nacilingve. K rom e, la Esper- 
an ta  lite ra tu ro  havas la  sam an 
m alŝancon, k iun  la m ovado m em : 
ĝi jam  elkreskis el la respektinde 
naiva entuziasm o de la ,,heroaj” 
jaro j kaj estas e lm etita  al p re ten - 
doj, k ia jn  oni m etas k o n traŭ  se- 
vere serioza realism ulo, sed anko- 
raŭ  ne atingis tian  m aturecon, 
nek tian  m aterian  povon. Se vi vo- 
las aŭdi ke lkajn  nom ojn de ver- 
kistoj, k iuj ĉiospite tam en povis 
sin fa ri m enciindaj kaj a ten tin - 
daj, jen  kiuj venas subite en m i- 
an kapon: W. A uld , M arjorie 
Boulton, Rosbach, M iyam oto, de 
K ock, A. Goodheir, Balbin. Kon- 
cerne la kv in  librojn , m i kunpor- 
tus la P lenan  G ram atikon  de K a- 
locsay kaj W aringhien, la ,,Ling- 
vo kaj Vivo” de W aringhien, la 
L ear-tradukon  de Kalocsay, La 
Faraonon, ĉar ĝi estas sufiĉe di- 
ka, kaj ,,Ŝtupoj sen nom o” de

R agnarsson, ĉar tie mi havus m ul- 
tan  tem pon por rom pi al mi la 
kapon.

Kia v i vidas la n ivelon de la 
nun tem pa  Esperanta kritiko?

Eble m i ne estas tro  severa, di- 
ran te  ke tu te  ne ekzistas Esperan- 
ta  lite ra tu ra  k ritiko , ekzistas nu r 
recenzoj, pli ĝuste recenzetoj, G er- 
moj de lite ra tu ra  k ritiko  ŝajnis 
m ontriĝ i en N orda Prism o kaj en 
M onda K ulturo  kaj ankaŭ  en HV. 
sed la du unuaj revuoj m alaperis 
kaj la k ritik o  bedaŭrinde ne apar- 
tenas a l la  profilo de n ia  revuo.

Post la apero de Soifo  aperas 
tre m a lm u lta j originalaj poem oj 
el via  plum o. Cu v i havas ia jn  li- 
tera tura jn  planojn?

Nu, en HV aperis p lu ra j el m iaj 
post-Soifaj originalaj poemoj. Mi 
ne havas p lanojn  pri poem -verka- 
do, m i verkas ilin, kiam  ili naski- 
ĝas en mi.

Tikla  dem ando. lu j  malice aser- 
tas, ke  via  literatura agado troe 
ligiĝas al liu  de Kalocsay. Cu vi 
povus sk izi ke lkvorte , en kio di- 
ferencas la karaktero de via ta- 
lento de la lia?

La dem ando tu te  ne estas tikla. 
De kvardek  jaro j mi laboras kune 
kun  K alocsay ĉe LM kaj HV. Mi 
aparten as  al tiu  societo, k iu  lin 
regule vizitadas. Li estas la  unua 
leganto de m iaj verkaĵo j, kaj mi 
la  u n u a  leganto de la liaj. Mi ak - 
ceptis la  poetikon, k iun  li kaj 
W aringhien  eksplikis en la P ar- 
nasa Gvidlibro. Tial oni plurfo je 
b ru lstam pis m in kiel Parnasanon, 
sed m i estas n u r P arnasa  G vidlib- 
rano kaj havas nenion kom unan 
kun  la francaj Parnasanoj (Lecon- 
te  de Lisle, H eredia). Sed nun  es- 
tas ja  m ode verŝi en unu  barelon 
ĉion, kio estas ritm a, rim a kaj 
kom prenebla. Laŭ tia j k rite rio j 
ankaŭ  Heine, Petofi, Hugo, B urns 
kaj P uŝkin  estis Parnasisto j. P ri 
la dem ando, per kio m ia poezio 
d iferencas de tiu  de Kalocsay, res- 
pondu la lite ra tu ra  kritiko , se ĝi 
iam  naskiĝos en E speran tu jo  kaj 
trovos m ian  poezion inda je  es- 
ploro.

Vilm os BEN C ZIK
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L A J O S T A R K O N V

M I A  FR A T IN O

F ra tin o n  m i d e z ir is  iam , fra to  
p le j ju n a  e l ses fra to j, fra tin e to n . 
M i k v a za ŭ  sen tis , ke  p a tr in o  m ia , 
m in  tre  a m a n ta , de m i tre  am ata , 
a te n d is  f in e  n a sk i f i l in e to n  
a n sta ta ŭ  m i, f i l in o n  p o st k v in  f i lo j ,  
do m i d iv id is  k u n  ŝi sen ko n sc ie  
ŝian  d ez iro n  je  la k n a b in e to ; 
fra tin o n  m i deziris , ka j, f in f in e ,  
fra tin -k o m p e n se , io m  k n a b in e sk e , 
m i m e m  fa riĝ is , k iu n  m i dezir is  
k a j la p a tr in ’ d ezir is: fra tin e to .

K ru e la  esta s h o m -a lte r n a tiv o : 
aŭ  m o r ti fr u e  ja m , k a j tia m  e s ti 
en te r ig a ta  de a m a n to j n ia j, 
aŭ  v iv i  longe k a j m e m  e n te r ig i  
iom  p ost io m  n ia jn  p le j a m a ta jn . 
J e n  k ie l m i fa r iĝ is  to m b fo sa n to  
de V fa m ilio , ĝis m i re s tis  f in e  
sen p a tra , sen p a tr in a  k a j sen fra ta , 
so lu lo  en  la fr e m d iĝ a n ta  m o n d o  
k u n  so c ie t’ re v a ta  k a j sonĝa ta  
el pa la j o m b ro j de la m e m o ra to j  
ka j el p le j pala o m b ro : tiu  eta  
fra tin o , k iu n  tie l m i deziris , 
k a j k iu  m i m e m  ŝa jn is  e s ti iam .

K a j n u n  m i estas p rinco  su v e re n a  
de lu o -ĉ a m b ro : olda fr a ŭ l’ beata , 
h e lpa ta , konso la ta , ripara ta , 
ren a sk iĝ in ta  en  la societo  
de m ia  re tro v ita  fra tin e to  
fe liĉo d o n a  k a j fe liĉo p ren a .
K ia  p lezu ro  leg i al ŝ i belon, 
p o e m o n  in te rp re ti  aŭ  n o ve lo n , 
a ŭ  m ia jn  p ro p ra jn  v e r so jn  en  hungara , 
k a j v id i, ke  reb rila s  ĝojo  klara  
el ŝia o ku lp a ro  b e lko m p ren a .
K io n  ne  don is la in fa n a  aĝo 
al m ia  koro  s tu lte  sop irem a , 
por m i, o ld u l’, ne  estas p lu  m iraĝo:  
fra tin a  m ild o  k a j fra tin a  ĉarm o, 
fra tin a  v ig lo  k a j fra tin a  va rm o , 
fra tin a  k iso  de f r a t in ’ Irena .

LA SPEgOLO

T ie l m i v iv is  in te r  m ia j o m b ro j, 
m i, olda fra ŭ lo , p rinco  su veren a  
de n e ŝ to p ita j ŝ tr u m p o j k a j k o rv u n d o j, 
u rb a  n o m a d ’ k u n  lo ĝ p ro b lem ’ re fre n a , 
k ies  ba lzam o sola estis  r im o j  
ĵo n g la ta j en  la c irko  verd -a ren a .
K a j tie l pasis ja ro j k a j ja rd e k o j  
ka j ĉ iu  ja r ’ fa r iĝ is  p li ĉagrena, 
ĝis f in e , k ie l n u b o jn  de a ŭ tu n o  
tra b rila s orradio de la suno , 
en  m ia n  v iv o n  tra fis  lu m ’ serena :  
en  societo , k ie  m i enu is, 
m in  ra v is  ĉarm o de es ta ĵ ga jv ig la  
tre  b o n o ku la , tre  te n e rm ie n a , 
k a j m ia  k o r ’ e k fra p is :  je n  ŝi estas, 
la revo , k iu n  en  la k o r ’ m i p o rtis , 
la fra tin e to . S i  e s tis  Irena.

S u r  s tra to j o r -a ŭ tu n a j tra  v ig la  s v a r m ’ de h o m o j  
m i vagas n o sta lg ie , sencele , k u n  re v e m o  
en  la kva rta lo , k ie  m ia  m a ln o va  m e m o , 
la kn a b o  pale  b londa  loĝis en  o lda j dom oj.

D u m  hela  ta g ’ m in  han ta s  r e v e n a j to m b fa n to m o j, 
la so jlo jn  tre  k o n a ta jn  repaŝas m i k u n  trem o , 
k a j to rdas m ia n  ko ro n  tr is ta , su fo k a  p rem o :  
la h o m o jn  m i n e  konas, fo rg esis  m in  la ŝ to n o j.

A l  la r iv e r ’ m i iras p ro v i, ĉu  p li ko m p a ta . 
K n a b k o rp o n  m ia n  naĝe ĝi m u ld is , m ild -o n d b a ta . 
H e zite  m i k lin iĝ a s su p e r  la ondspegu lo ,

so p irserĉa n te  k e lk a jn  el m ia j tr a jto j  kn a b a j.
V e , la sp e g u l’ redonas v iza ĝ o n  de fr e m d u lo ,
V ia m a n  b ild o n  p ren is  o n d o j k a j ja ro j rabaj.
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K. Kalocsa/

La „Okcidento” de Tarkony
A partan  lokon en la ,,Soifo” de 

T ŭrkony okupas la kva r grandaj 
odoj pri la ĉielaj regionoj: Okci- 
dento, Oriento, Sudo, Nordo. Ili 
aperis unue en L iteratura  M ondo 
(1947. 1.), ka j m ontris, ke  la poe- 
to klopodas liberiĝi de sia soleco 
ka j ĉirkaŭpreni la tu ta n  globon  
per sia am a atento. T iun  turnon  
ankaŭ li m em  em fazis per tio, ke  
li enkondukas la ciklon, en k iu n  
li envicigis la kva r odojn, per la 
poemo „Haŭtŝanĝo”.

El la kvar odoj tr i aperis sen- 
ŝanĝe en la „Soifo”, sed u n u  el 
ili, „O kcidento”, ekstrem e p livas- 
tiĝis, fariĝis la dekoblo de la unua  
versio. La historio de tio estas, ke  
la poeto dum e enam iĝis al la tri- 
rim oj ka j en ties kvarversa j stro- 
fo j li p rikan tis siajn tagojn, la 
„profanajn gracojn” de la vivo, si- 
ajn „antikva jn  am ato jn”, grekajn  
m ito jn  ktp ., ka j krom e ankaŭ  
m u lta jn  el siaj ŝatataj aŭtoroj, 
m uzik isto j, pentristo j, filozofoj. 
Tiel amasiĝis granda m aterialo, 
sed kiam  li ko lektis ka j redaktis  
ĉi lastajn pecojn, li sentis, ke  ili 
iel disfalos, se ilin  li ne povos 
kvazaŭ surfadenigi. Nu, konvenan  
fadenon por ilia interkroĉo li ne  
devis longe serĉi: kiel tia propo- 
niĝis la odo „O kcidento”. Li ne  
transprenis en ĝin tiu jn  tririm ojn  
ŝenŝange, okaze li iom  ŝanĝis aŭ 
plivastigis ilin, tam en  ilia origina- 
la form o ankoraŭ estas bone re- 
konebla en la versoj pri M ilton, 
Handel, Rousseau, Voltaire, M o- 
zart, Goethe, B eethoven, V ictor  
Hugo, Heine, Baudelaire, W agner, 
Verdi, Verlaine, R im baud, Here- 
dia. Certe li en fandis ankaŭ triri- 
m ojn  pri aliaj, sed ĉe ili la origi- 
nala form o jam  apenaŭ estas re- 
konebla.

La poemo kom enciĝas per ok  
versoj, k iu j kantas la belon de la 
plej proksim a okcidento, la trans- 
danube kuŝanta  landparto, la ia- 
m a Panonio. T iu j ok versoj, en k i-  
u j „vokas sorĉe al la supla verda- 
blua harmonio kara panjo Pano- 
nio” estas tiel sensoflataj, ke  ili

kvazaŭ  solviĝas en la buŝo kiel 
delikatajo.

E ntrepreninte la grandegan tas- 
kon al si d ifin itan , la poeto devis 
baldaŭ konscii, ke  li kondam nis  
sin je ekstrem a koncizo. K om en- 
ce li ne prenas ja tion tro severe, 
ekzem ple perm esas al si m em ori 
pri la M aria-kulto  en plena strofo  
laŭa al S tabat M ater, sed tu j pos- 
te  la gotikon li jam  karakterizas  
per la adm irinda koncizo de du  
versoj:

T urbrakoj jetas ŝaŭm ajn
ŝtonopunto jn

en preĝ’ ogivofebra al ĉielo.

Tam en, li rekonas ankaŭ  la ali- 
an fla n ko n  de la m ezepoko krom  
la m istika  ka j asketa, ĉar

A baton  A dam  gloras la vinkelo  
kaj grasaj fabloj gruntas

ridrikane.

La renesancon li revokas per 
tio, ke  li rakontas pri ĝi en for-  
mo heksam etra, sed al Petrarca li 
dediĉas tu tan  soneton. Analoge, li 
m em oras pri V illon en form o uza- 
ta de li en liaj baladoj. Belajojn  
kaj kruela jo jn  de tiu  tem po vici- 
gas la longaj versoj heksam etraj, 
sed por vario enestas kurtversa j 
strofo j pri G utenberg, K operniko, 
Rabelais, ka j in ter la okazajoj se- 
renaj ka j sangaj re- ka j revenas, 
jen  jubile, jen  ironie la frazo „Cie 
sonas m adrigaloj”.

T iun parton finas soneto pri la 
franca renesanco. M i opinias, ke  
ĝin, ku n  detala kom entario, oni 
povus uzi kie l instru ilon  pri tiu  
poezia periodo.

La kontraŭreform aciaj-barokaj 
tem poj estas sk izita j en kv in jam -  
baj stancoj uzita j de Ariosto ka j 
Tasso, sed tiu  ludem a form o pro- 
bable ŝajnis al la poeto tro leĝera 
por la peza tem o ka j tial la du  
lastajn versojn  li plilongigas en  
a leksandro jn :

K aj brulas — pensi estas denove  
riska revo  — 

ŝtiparoj en Madrido, en Romo, en
Genevo.

K om preneble la „oran jarcen- 
to n ” de la hispanoj kantas versoj 
oktrokeaj, k ia jn  uzis Lope de Ve- 
ga en siaj dram oj; en tiu j 28 ver- 
soj delika te  m iksiĝas admiro kaj 
ironio. Sed  dum  al Lope de Vega  
li dediĉas nur du versojn:

D ram - ka j versnababo Vega  
m ondm iraklo  ka j Fenikso
tre m alfacile li povas forŝiriĝi de 
Shakespeare, pri k iu  li kapablas 
diri fabele m ulte  en 13 b lankver- 
soj, ka j de la nederlanda pentro, 
precipe de R em brandt, pri k iu  li 
donas preskaŭ plenan biografion  
en 6 versoj sorĉe kondensita j kaj 
streĉe trasentitaj. In ter tiu j du  
granduloj, kvazaŭ  tim iĝ in te  de 
troa longo, li elvokas ŝatatan m u-  
zik iston  nur per unusola, sed 
grandioza verso:

K lar-obskurojn  m onum en ta jn  
m ajstro M onteverdi m uzikas.

A n ka ŭ  m i m em  estas tim iĝinta: 
la poemo havas d u dekunu  paĝojn  
ka j m i atingis nur ĝis la oka. M i 
ne povas do kom enti ĝin tiel de- 
tale, kiel estus dezirinde, m i povos 
atentig i n ur pri io ka j alio. K iel 
reveke  ĝi povas, ekzem ple, pre- 
zen ti al ni la antaŭrevolucian  
Franclandon, la germ anan, ang- 
lan, francan rom antikon, la rean  
ka j rean ekbrulon de la hereza- 
revolucia fa jro  ekde la albigensoj 
tra la taboranoj, sileziaj teksisto j 
kaj aliaj ribeluloj, u topiistoj, filo -  
zo fo j ĝis la scienca socialismo! A l-  
tiĝas antaŭ ni la du  gigantoj. 
Tolstoj ka j D ostojevskij. Mi jam  
signis la nom ojn, k iu jn  prilum as 
tririm aj aŭ plilongaj strofoj, sed 
ankaŭ tiu j elpaŝas el la poemego  
vive ka j plene, k iu j ricevis m alpli 
da spaco. Por ekzem plo , m i delo- 
giĝas citi, k ie l estas pentrita  la 
portreto de kvar rom antika j m u -  
zik is to j per tiom  m alm ulta j, ta- 
m en tiel m agie m ultparolaj pen ik -  
tu ŝo j:

En Schubert nostalgioj al la lon- 
tano merlas,
Chopin parfum ajn  tristo jn , dra- 
m ojn, ribelo jn  perlas,
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Mozaiko pri Lajos Tdrkonj

„Liaj (k ritik ista j — Red.) k rite rio j rifuzas lego- 
lib ra jn  sta rp u n k to jn  kaj m ezurilo jn  en esperan ta  
lite ra tu ro  kaj postulas la  enhavan  riĉon kaj artis- 
m on; ankaŭ  al la reeenzistoj li ak re  ripcoĉas pro 
ilia m alvarm eca rilato  al la  verkoj, kio kaŭzas 
nesufiĉan in tereson  ĉe la  publiko . . .  Liaj poemoj 
tre  similas al p en tra ĵo j; liaj vesperoj, lunlum oj, 
pinoj kaj ĉefurbaj s tra ta j m urm uroj tre  ofte efikas 
k iel kolorm olo aŭ  tonbun to  de im presionistoj . . . ”

(Drago K ra jl en K var prelegoj p ri la  esperan ta  
lite ra tu ro , 1960)

,,Cu nomi lin  po lu rita  rom antisto? P li facile diri, 
k iel ne nom i lin. C erte li estas tro  ŝveba por esti 
realism a kaj tro  te ra  por esti idealism a. Li estas 
li m em ; oni povus eĉ diri, ke li estas troe  li m em : 
alm enaŭ tiel fo rte  li projekcias sian solecon su r la 
a ĵo jn , kiel fo rte  la aĵoj en li speguliĝas. A nkaŭ  el 
la okuloj de liaj am ataj estaĵoj elrigardas li m em  
aŭ lia revo pri li m em : tiu j personoj teksita j el juna  
freŝo, fea bluo, m iela blondo kaj m iraĝa ŝvebo 
estas lia m em sopiro kaj m em idealo neatingeb laj.”

(K alm an K alocsay an taŭparo le  al Soifo, 1964)

„Pasia am anto de la belo, d iskreta, sed funde 
lirika  tem peram ento , li p rikan tas in tim a jn  emo- 
ciojn, poezion de ĉiutago, pen tras g randa jn  fres- 
kopoem ojn p ri la k v ar m ondregionoj, rerakon tas 
an tik v a jn  m itojn, rezignacie inven taras la pasin- 
ta jn  belaĵo jn  de la vivo, ĉion ĉi en la plej pura  
lingvo delikate  cizelita.”

(K. K alocsay—P. B alkanyi—H. V atre  en Gvid- 
libro por supera ekzam eno, 1966.)

,,. . .  Laŭ m ia opinio lia arto  plej alte a tingas en 
iuj el la  sonetoj la s tp a rte  de la libro (Soifo  — 
Red.), k ie senca kom pakto  plenigas konten tige  la 
elegantan  form on. G enerala tra rig ard o  de la  tu ta  
T arkony nepre kondukas la leganton al la  ju sta  
konkludo, ke ja  tem as pri u n u  el la  plej g ravaj 
poeziaj verkoj en  E speranto  ĝis nun.

(B aldur R agnarsson recenze p ri Soifo  — Espe- 
ranto, 1965)

„La form o de T arkony estas fo rte  lirik a  kaj 
principe fiksa. Li egale virtuozas per soneto, ro- 
bajo, tririm oj, japaneskoj . . . Sole pro sia un ika 
form riĉo kaj senbrida lingvo T arkony legindas, sed 
pro sia poezikrea form ato  — in te r la plej g randaj 
spite al laŭ n a tu ra  pesim ism o — li sim ple legen- 
das.”

(Poul Thorsen recenze p ri Sofio  — Norda Pris- 
mo, 1965)

„La tieaj (en D ekdu Poetoj — Red.) estas ek- 
zemploj de form a perfekteco, apud  ekzem ploj de 
senpere lirika esprim o per liberaj versoj. T arkony 
havas preskaŭ  m uzikan senton por la ritm o. Li 
estas poeto de ĉiutagaj, m om entaj okazaĵoj, sed an- 
kaŭ  de emocia kunsento  pri tu thom araj problem oj, 
k iu jn  li projekcias tra  sia esence lirika  personeco.

(Tazio C arlevaro en Esperanto en Perspektivo , 
1974)

(Kom pilis: V. B.)

kanono florkaŝita . Per fa jro j dol- 
ĉe feaj
M endelssohn pitoreskas. K u n  fa- 
belregnokreaj
tonoj revadas Schum ann  en fan- 
tazi-arbaro,
karnavalbunta  princo . .  .

S im ila jn  parto jn  m i povus citi 
pri la rokoko, pri la klasikism o, 
pri la im presionism a pentro, pri la 
figuro j de la deknaŭjarcenta  lite- 
raturo. El la dudeka  jarcento, ki- 
un  la poeto nom as „trodensa, tro- 
nebula troproksim ” aperas antaŭ  
ni ankoraŭ la prilum ita j figuro j 
de Proust, Thom as M ann, R ilke, 
George, Apollinaire, Garcia Lorca, 
sed poste „la okuloj oldas jam  por

plua v id ’ ”. La nebulo ŝajne den- 
siĝas en tohuvabohuon, el k iu  aŭ- 
diĝas n ur „dada-henoj”, ĉar „grin- 
cas la m uziko  de la sfero j neniu  
oleas la akson de la astroj”.

La poeto kom patas M elpom e- 
nan, k iu  elsangas vund ite  de la 
ruboj de l’ rom piĝinta m ondspe- 
gulo, kaj, kiel H am let, li sendas 
fo r Ofelian, ne en la klostron, sed 
en la kinejon.

Oni povas opinii, ke la poeto  
estas tro severa pri la nuntem pa  
literaturo ka j arto, sed tio estas 
lia rajto suverena.

Escepte de tio, la poemego es- 
tas vera enciklopedio de la eŭro-

pa ku lturo  ekde la m ezepoko. En- 
ciklopedio aperta por tiu , k iu  fu n -  
de konas la trezorojn de nia ku l-  
turo; tia leganto plezuros legi en  
tiel alloga form o pri siaj k u ltu -  
raj am atoj ka j rev iv i en sorĉe re- 
veka j poeziaj bildoj nian ku ltu r-  
historion. La m alpli orientita  leg- 
anto kom preneble ne kom prenos 
ĉion senm anke: li devos uzi la 
glosaron, k iu n  la poeto m etis  lib- 
rofine ka j elserĉi la sciendaĵojn  
pri pluraj nom oj en literatur- 
aŭ arthistorio. Tiam aniere li ne 
progresos rapide en la legado, sed 
se li ne domaĝos la penon de tia 
tralaboro, li devos esti danka al 
la poemo, ke  ĝi tie l ĝojinde vasti-  
gis lian spiritan  horizonton.
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Bukedo de la redakcio
La poemo de Ludm ila Jevsejeva pri T arkony ko- 

m enciĝas jene:

C e v ia  fo to , Lali B lond,
A rom as blanka hiacinto.

M ozaikon pri Lajos T arkony m i povas skrib i 
tial, ĉar ni kunestas p reskaŭ  ĉiusabate ĉe Kalo- 
csay. In te r la sabataj v izitantoj la plej m odesta kaj 
silentem a estas li. N ur m alofte li fariĝas parolem a, 
kiam  kun  b riliĝ in taj okuloj li rakon tas pri ĵus le- 
g ita  rom ano, ĵus v id ita  filmo, ĵus trap lezu rita  poe- 
mo, aŭ  pri siaj aven tu ro j en la oficejo, kie li la- 
boretas por p lussalajro  krom  sia pensio, in te r  grego 
da junaj kaj m aljunaj knabinoj lin  ĉ irkaŭan ta j kun  
m alespera afableco. Tie li ko lek tas ankaŭ  anekdo- 
to jn , sed p ri tiu j m i prefere  silentas. Nia poeto 
cetere ne estas tro  dorlo ta ta  de la sorto. Ofte tu r-  
m entas lin  m alsano, jen  vera, jen  im agata, ofte 
prem as lin  lia zorge g arda ta  soleco, k iu  kom pre- 
nebligas ankaŭ  la m elankolion em anan tan  el liaj 
poemoj. K elkfoje li parolas pri sia ba ldaŭa forpaso 
— iom poze — sed pli rezigne ol ribele. P o r la eks- 
tera juĝanto  do n ia  am iko Lajos ŝajnas pasivulo. 
T iun opinion tam en re fu tas liaj verkoj, ekzem ple 
lia m oviĝem a ,,Revuo de R evuoj”. Kion do d iri por 
konciza karak terizo? Nu, li ŝa jnas al m i kvazaŭ 
senm ova, m ildabrila  stelo kom pare al Kalocsay, 
kiu, kun  sia dinam ika naturo , estas kiel kometo.

A nkaŭ  mi liriku  finan te :

La grizan  kapon, kara Lali B lond,
Dece g irlandas al v i  laŭra fro n d ’.

Ada CSISZAR

LA PL E J MODESTA

Mi estas redak toro  de  H ungara V ivo  ekde  1969, 
de tiam  m i laboras kun Lajos T ŭrkony. K o m p re-  
n eb le  jam  antaŭe m i konis lin  persone, io m ete  la 
ta len tan  poeton , lia jn  du  (bedaŭ rin de nur du!) vo -  
lum ojn , la  anon de la E speran to -A kadem io , sed p li 
profu n de nu r en la la sta j jaroj.

T arkon y ĉiam  ĉeestas en la redakcia j kun- 
sido j, sed  ankoraŭ li nen iam  paro lis al la d isk u ti-  
ta j tem o j. Eble tia l p o v is  okazi, ke  k iam  n i d iv i-  
d is la ĉefa jn  ru briko jn , T arkon y res tis  sen  kron i-  
ko. T iam  ven is en m ian  kapon, ke ni devu s p u b lik i  
regu le ankaŭ raporton , k ritik o n  p ri la gazetaro  de  
E sperantu jo . (M i jam  legis lia jn  e legan ta jn  eseojn  
k o le k tita jn  en la libro  ,,De paĝo al paĝo”. S ed  du m  
nia unua redakcia  kunsido la lib ro j ja m  trov is  
kritik iston !) T arkon y sen  hezitado  akcep tis  m ian  
peton , tie l li kom encis v e rk i num ero po st num ero  
sian ru brikon  ,,R evuo de re v u o j”. K a j kio okazis?
■—■ La duaranga eblo fariĝ is  ne nur unu el la p le j  
ŝa ta ta j paĝoj, sed  laŭ ĝia e legan ta  stilo  k a j sp rito  
la p le j a ltn ivela .

K rom  sia ru briko  T arkon y sen m alin klin o  v o -  
lon te akcep tadas a lia jn  p e to jn , tra d u k i n ovelo jn , 
eĉ anoncojn. K a j kio okazas?  — L iaj p roza j tradu -

k o j estas ĉiam  m odelo j por tio , k ia j eb lo j kaŝiĝas  
en n ia  lin gvo  k a j k iam aniere oni d eva s  tran sp lan ti 
n ovelon  aŭ  anoncon en E speranton.

K io  povas esti la konkludo?-E sencaj k a ra k te r iza j  
tra jto j de hom o estas ne la  v o r to j sed  la agoj. K a- 
pablas gard i la m em oron  de hom o ne la paroladoj, 
sed  la v e rk o j, pensoj, la sp irito , k iu  radias el sia  
tu ta  v iv v e rk o . K a j al la ve ra  fam o sufiĉas eĉ unu  
volum o, ĉar en la litera tu ro  gravas ne la kvan to , 
sed  la kva lito .

Mihdly GERGELY
*

M alfacile estas difini m iaflanke, kion m i ellevu 
el lia m u ltflanka  personeco: la  poeton, la trad u k a r-  
tiston, la recenziston aŭ  la  akadem ianon? Li kreis 
kaj kreas ankaŭ  nun  grandiozan en ĉiu sia agado. 
Tam en m i aprecus p leje lian  trad u k is tan  laboron. 
De kiam  m i aŭdis in te resan  difinon p ri la laboro 
de la  trad u k artis to j, m i speciale a lte  taksas ĉi tiun  
agadon de Lajos Tarkony. Laŭ tiu  difino artn ivele  
trad u k i estas: danci en  katenoj. Vere, k iu j konas 
la  arton  de la  tradukado , tiu j scias, ke tiu  difino 
estas tre  sp rita  kaj trafa , ja  tran sp lan ti poem on en 
alian  lingvon, konserv in te  la  orig inalan  form on kaj 
rim form ulon: tio postulas pli da kapablo, ol krei 
novan verkon.

Nia Lajos T arkony vere  ,,dancas” m ajstre  in te r 
la  im plikaĵo j de la v indkatenaj teksto j kaj n i es- 
peras, ke li ankoraŭ  longe fruk tuzos sian „dance- 
m on” por la bono de ĉiuj esperan tisto j lite ra tu re - 
m aj.

Istvan LASZLO

KARA AMIKO TARKONY!

P er m ia j jen a j lin io j m i in tencas rem em orig i al 
v i  la fru a jn  tem po jn , k iu jn  ni kune tra v iv is . Mi 
pensas p ri la zorgoplena, sed  glora epoko de la 
unua L itera tu ra  M ondo, k iam  n i kune kun n ia kara  
K alocsay  k a j la n eforgeseb la  K arlo  Bodo priparo -  
lis p ro b lem o jn  de la stilo  k a j g ram atiko  de  E spe- 
ranto. K a locsay tia m  ellaboris sian vo rtfa radan  sis- 
tem on , k ies u nuaj sk izo j aperis en la in tern a j k o v -  
r ilpaĝo j de  la L itera tu ra  M ondo en m u lta j daŭ ri-  
gajoj.

Cu v i  rem em oras, k iom  m o d esta j n i estis ka j de-  
v is  esti tiu tem p e?  K ie l n i ĝo jis  p ri m algran da j pa- 
ŝe to j de la m o va d o ; p li ol p ri la gran daj paŝo j de  
E speranto  en la nunaj tagoj!

V i jam  estis  tia m  sign ifa  poeto . T ion n i ne m en -  
ciis, k iam  v i  ĉeestis, sed  m alan taŭ  v ia  dorso  — ka j 
t ia j laŭ do j estas la p le j va lora j.

N un m i vo las k o n v in k i v in , ke v i  bone laboris; 
ke v i  efike  agadis je  n ive la ltig o  k a j evolu igo de  nia  
trezoro  — nia lingvo.

N un ni re fo je  laboras kune. K a j m i sen tas fa- 
voro  de la  sorto , ke m i p o va s agadi kune kun v i 
por n ia  kom una celo — la  ven ko  de la in ternacia  
lin gvo  E speranto.

A m ike  sa lu tas v in :
L. LESZNAI
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Lajos Tarkony:

Nikolao Hohlov: La Tajdo
„De la  m usique avan t tou te  cho- 

se . . . ” — jen  la  m oto de la  po- 
em libro de Hohlov. Cu prave? Cu 
vere oni trovas en ĝi „m uzikon 
an taŭ  ĉio”, sen tim en to jn  apenaŭ 
ilu streb la jn  per vortoj, korespon- 
dojn nem otiveblajn , e te rn an  m u- 
zikon de efem ere fo rg litan ta j mo- 
m entoj? Cu la aŭtoro  estas disĉip- 
lo de V erlaine?

Mi devas kon traŭd iri. Certe, 
m ultfo je n in  kap tas dolĉe m uzi- 
kaj sonoroj en  ĉi tiu j versoj, sed 
la m uziko en ili ne estas „an taŭ  
ĉio”. Gi estas sole subpentro  de 
tre  k lare  esprim itaj sentoj, tre  ak- 
re k o n tu rita j pensoj. K aj kelkfo- 
je  la poeto ekbatas la  kordojn  
krude, por akordoj laŭ ta j kaj ak- 
ra j, kvazaŭ alarm o aŭ  veokrio.

„La lirikon  m i ne kreas, m in 
obsedas la liriko  . . . ”

diras la poeto p ri si m em . K aj 
la unua vorto, k iu  venas sub m i- 
an  plum on paro lan te  p ri li, estas 
la  vorto obsedo. N un m i ekm em o- 
ras, ke ankaŭ  K alocsay skribas en 
sia rondelo pri li:

,,La h im non k a rn an  k u n  pasio
Obsede kan tis  al ĉiel’ . .

La obseda sopiro pulsas en  ĉi ti- 
uj poemoj. Sopiro je  amo ĉasta kaj 
fidela, je  amo flag ra  kaj volupta, 
je  la rom piĝ in ta  pasinto, je la 
m arm ore perfek ta , neatingebla 
belo, je  la g randaj hom aj idealoj. 
K aj ankaŭ  ia  obseda m elankolio 
sidas su r tiu  ĉi sp ita  anim o. K aj 
la  tajdo  de lia  poezio alfluas kaj 
refluas in te r  sopiro kaj rezigno, 
idealo kaj karno ;

Mi levas m ian kapon en ĉielon, 
Sed per piedoj staras su r la  te r ’, 
N ur idealo jn  vidas k iel celon,
Sed n u tras  m in  la k ru d rea la  v e r’.

S ur m ontoj k reskas m ia sorĉa
floro,

Sed en la valoj kreskas m ia p a n ’, 
A ltiras la  anim on ĉiu foro,
Sed ank re  tenas ĝin la karna

m an ’.

K aj ĉi tiu  tajdo , kiel li mem 
prisk ribas ĝin en la u nua  poemo, 
per senĉesaj ondobatoj sieĝas la 
rokon de lia animo. K aj la  ŝaŭm - 
bolon de la bata la j ondoj akom - 
panas „karm anjo la  fajfo  de 1’ si- 
roko kaj dem oneca rido de 1’ si- 
re n ’ ”,

D elikata, sed in tensa  erotiko 
v ibras en la liriko  de Hohlov. Gi 
estas universala  inundo de 1’ sek- 
sa sorĉo, en k iu  forviŝiĝas la lim - 
oj in te r k a rn a  sopiro kaj esteta 
plezuro, en k iu  korpo kaj animo 
sin lasas porti senreziste per la  po- 
tenca v ivrivero  — flu an ta  en la 
m orton. Eble plej k lare  oni sen- 
tas ĉi tion  en la  Luna Ebrio**, kie 
la  sorĉo sim bolas la lunatikecon 
de la e terna  am tento :

Jen  — ĝi brilas, m ia luno, 
V irgom aska am lucerno,
N uda m am o el latuno,
Iritilo  de 1’ eterno  . .  .

Jen  — ĝi trenas, pala torĉo, 
T ra 1’ cipresoj om bran langon — 
K aj la  tero  sub la sorĉo 
Paroksism e verŝas sangon.

Jen  — ĝi tik las kaj sufokas, 
E stingante ĉiun honton,
Jen  — ĝi vokas, laŭ te  vokas: 
Serĉu, k ap tu  kunĝuonton.

V ivajn koro jn  ligas pare  
La m agia lunsonato 
P or oferi su ra lta re  
A1 Eroso kaj Hekato.

A lifoje la sopiro je  esprimo, 
kvazaŭ la  ero tiko  de vorto j, la  eb- 
rio de m em in terp reto  d ik tas al li 
versojn, k iu j frapas n ia jn  vang- 
ojn kvazaŭ spirego de ekstazo:

Miaj strofoj volus v indi sveltajn  
form ojn  de Venuso, 

La plastikon de sta tuo j de 1’
an tikva  k u lta  bel’, 

B ronzan nudon de la  landoj,
sim bolitaj per lotuso, 

F antazian  eldoradon de la ravo
kaj fabel’.

M ian him non al la  karno, al
pa trino  de 1’ spirito, 

K antas ĥore la plej lum aj
anguletoj de 1’ an im ’ . . .

A lifoje la rezignacio p ri la u - 
nua  amo, pri ĉi tiu  „unika flo ro”, 
d ik tas al li am aran  spiton, v ipajn  
vorto jn  k o n traŭ  si m em : rid inda  
Ahasvero, k iu  vane serĉos la  dol- 
ĉan anim ekvilibron de la u n u a  fe- 
liĉo, vane pelos ĝin tra  venenaj 
kisoj, delogitaj v iktim oj, kalikoj 
vinaj kaj absin taj, „vizaĝoj kaj 
vizaĝoj kaj c ifero j” :

Ci tiu j „vizaĝoj kaj vizaĝoj kaj 
c ifero j” tam en  eksonigas kordon 
tie kaj tie ĉi sur lia liro. K aj, 
m algraŭ  la  iom ku rb lipa  adm iro 
al ĉi tiu j pasem aj idealoj, m om - 
en ta j ekplaĉoj, lia fantazio  vest- 
an ta  ĉion per belo, ĉiam trovas pri 
ili kelkajn  frap an ta jn , kelkfoje 
ĉarm e peto lajn  versojn. Eĉ du ne- 
forgeseblajn  poem ojn. La unu  es- 
tas La K arnavala  Romanco, kie 
tra  la triv ia la  ĵazbanda tum ulto  
de la dancantoj pasas fie ra  belu- 
lino, kvazaŭ vizio de m arm orbela 
greka diino, k iun  li

sekvis rigarde, sen dezir’, sen
espero,

K un la m ano rig ida ĉe l ’k o r’.

Kaj la alia — la V in tra  Fabelo, 
ĉi tiu  hela, sonoriltin ta  idilio sub 
la frostbu la  v in tra  ĉielo en la  sle- 
do, svelta sledo, post am uza kaba- 
redo, kie

. . . (li) veturas, aventuras, la
ĉevaloj fluge kuras

Sub la stela m iriad ’.
En sereno de 1’ ebeno m alaperas

la fadeno
De la g la ta  v in tra  vo j’,
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Mia Nita, am ’ subita, de la fro s t’
ebriig ita

A lprem iĝas en la ĝoj ’ . . .

. . . kaj  tiel plu, ĉiam kresĉende, 
ĉiam pli vigle, pli freŝe, pli m uzike, 
ĝis la  fino:

Unu suno, unu  juno, la unua
febra  kuno

K aj m agia stelpoem ’ . . .
M ia N ita, am ’ subita, de la frosto

rozkisita
Cion kronas per a lp rem ’!

Kaj tam en  — li sentas sin ek- 
zilita en la  m ondo de la na tu ra  
ĝojo de knabino; li vivas erm ite 
en sia propra mondo, al k iu  lin 
ne povas gvidi vojo. En ĉi tiu 
transcenda mondo li eble ĉiam an- 
koraŭ  provas larm verŝe revivigi 
tiu n  ,,unikan flo ron” velk in tan . 
kaj, (en la koro — am ara  obsedo. 
en la haro j — tro  fru a  arĝent) li 
dem andas sin:

K ial longe li sidas vespere 
Super iu  m alnova p o rtre t’,
K aj, statue-senm ova ekstere, 
Perdas larm on en peza k v ie t’?

Kial nokte  m arŝadas sur strato , 
K un kolum o levita, sen cel’,
P e r la  paŝoj de hom -aŭtom ato, 
Sub albrove tir ita  ĉapel’? . ..

Sed subite k ia pugnobato  su r la 
kordojn! Jen , „el nekonataj, ŝli- 
m aj abism oj de 1’ anim o” kan tas 
la bardo en nia epoko. La tem po 
ne favoras la poezion. B arak tas la 
m ondo! K aj la  poeto, kies liro es- 
tis agord ita  por m ilda, m ola m u- 
ziko de jen  m elankoliaj, jen  peto- 
laj sonoj de la sentem a m em liri- 
ko, nun  estas obsedita de la ko- 
m una mizero, kaj an taŭ  liaj feb- 
ra j okuloj fantom aj vizioj galopas 
for:  sangaj standardoj, fa lin ta j 
g ilo tin o j; lin  inkubas grincado de 
dentoj, m etalo de fan faro j, ster- 
toroj, veoj, lam ento de ploristi- 
noj:

A nalojn postlasita jn  de gentoj kaj
prauloj

Mi sentas en angoro tra  tem poj 
kaj nebuloj, 

A ntikvaj krim oj pete al ni etendas
m anojn

Kaj forgesitaj lingvoj m albenas
la tiran o jn  . . .

La tu ta , senĉesa sinsekvo de 
krim oj, k iun  oni nom as m ondhis- 
torio, inkubas en la tondra j stro- 
foj de poemo Eŭropo. K aj m ont- 
ran te  p er fingro al la nuda ,,kri- 
m u lin ’ E ŭropo” li elkrias, fandan- 
te  ĉiujn m alproksim ojn  en profe- 
ta  ekstazo:

A ŭskultu  do, Azio, m am nutristino
nia,

A friko sfinkse m uta, tr ib a r’
Oceania,

Gem ela kontinento  de am baŭ
A m erikoj,

K unfra to j de 1’ estonto kaj dum aj 
m alam ikoj

A ŭskultu  kaj konfidu la jam
proksim an horon . . .

Ci tiu  grandioza poem trom bono 
estas unu  el la plej potencaj Es- 
peran ta j poem oj!

* * *

G randa prom eso kaj m ulta  ple- 
num iĝo estas tiu  ĉi volum eto. La 
aŭtoro sentas la lingvon en la pul- 
so, perfek te  estras la  form on, liaj 
ritm oj estas freŝaj kaj sane pul- 
san taj, liaj rim oj estas novaj kaj 
ofte surprizaj. Li havas freŝa jn  
ekpensojn, plaĉajn  m etaforojn. 
K iu ne sentus agrab lan  eksciton, 
kiam  li parolas pri „m entodora 
kaj karese dolĉa v en to”, kiam  en 
sia belega poem fresko „Duelo” li 
m alkovras en la  skerm an ta  virino 
,,mikson el tigro kaj m im oz’ ”, ki- 
am li pasas tra  la valo al la ,,la- 
zura, sonvelura pasto ra l’ ”, kie lin 
ĉa rm as:

Fragoj, fram boj, ciklam enoj, 
M entoj, kvasto j m alvaj,
In te r alnoj kaj fraksenoj 
Grizaj rokoj kalvaj,
F ringoj, fringeloj,
Pepaj kvereloj,
Z um eta bruo —
P a ru o !

Aŭ kiam  li vizias por si la m or- 
tin tan  Sappho:

. . . Algoj ornam as la haro jn , kon- 
koj surŝutis la bruston, 

K aj sur la liro rig ida fingroj g ra- 
ciaj ripozas . .  .

Aŭ kiam  kun  poeta fiero li di- 
ras pri siaj v e rso j:

Semo hodiaŭ ĵe tita  arbiĝos, prok- 
lam os la  vivon,

S uper la koro k ap tita  form ante 
ensorĉan ogivon . . .

M ulton tian  m i povus ankoraŭ  
citi, vo rto jn  kaj verso jn  daŭre 
re s tan ta jn  en mem oro. Tam en mi 
devas ne prisilenti, ke ĉi tiu j be- 
laj versoj ofte sidas en m alpli bo- 
na poemo. Ci tiu  volum o estas la 
unua volum o de la aŭtoro, kaj li 
ankoraŭ  ne tu te  lern is fa ri la po- 
emojn. K ie lia inspiro sufiĉis nu r 
por sola ekpenso, aŭ  por nuda te- 
mo, tie  ne ĉiam li povis krei al ĝi 
la tu te  egalvaloran kadron. Tiu 
m anko de kom pleta prilaboro  res- 
tigis ekzem ple en la L una Ebrio 
la superflua jn  strofojn, m alpliigis 
la ĉarm on de la  Roza Ordeno, 
M altrafa Pafo, Blua Kiso, Respon- 
de. Sed kie li ne bezonis garna- 
ĵon, ĉar la potenca inspiro sufiĉis 
por la tu ta  poemo, tren an te  kun 
si la poeton nekon traŭstareb le, tie 
la poemoj estas vere neforgeseb- 
laj trav ivaĵo j de la esperan ta  vers- 
leganto. Mi citu el ĉi tiu j p e rlo j: 
C hante-claire, Sur la Slijem e, K. 
de Kalocsay, Dies irae, A1 Julio 
Baghy, Duelo, Mia vojo, K arnava- 
la Romanco, V in tra  Fabelo, Eŭ- 
ropo.

* * *

K onturo jn  de in teresa kaj pro- 
fundsen ta  poeto rivelas ĉi tiu  vo- 
lum eto. Ci tiu jn  kon tu ro jn , kva- 
zaŭ trab a ro n  de g randa kaj bela 
konstruaĵo , sekvantaj volum oj de- 
vus plenigi per brikoj, sta tuo j kaj 
freskoj. Cu ni ricevos ilin?

La poeto silentas. Li elkriis si- 
an  saluton al la heroldo m atena:

Poeto kaj koko anoncu alvenon de 
ĉiu a ŭ ro ro !

Estas m allum e en la tu ta  mondo. 
P lum ba dorm o ŝtopas la orelojn 
ĉie. ,,Tro frue, tro  fru e  vi krias, 
ankoraŭ  forestas la  lumo, eĉ unu 
radio ne s tria s!”

,,Egale! Li kriis tiam  al la „gaŭ- 
lo orp lum a.”

Kaj nun?
Cu falis la tru lo  el lia m ano?

Cu, k iun  tiel verve li komencis, 
e terne  stum pa restos lia

,,M onum ento postlasita  su r la vojo 
el E den’ ” ?
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A T T I L A  J O Z S E F

SALUTO AL T H O M A S  M A N N

K iel in fano jam  ripozi vola 
kaj jam  kuŝanta  en la lito mola  
petas: fabelu, restu  apudlite  
(tiel la n o k t’ ne frapos lin subite), 
kaj dum  koreto lia ege batas, 
li m em  ne scias, k ion  li pli ŝatas, 
ĉu la fabelon, aŭ ke vi k u n e s tu : 
ni petas vin , sidiĝu, ku n  ni restu, 
rakontu  nun , kie l al v i ku tim e, 
fabelu, ke ku n  ni v i ’stas intim e, 
kaj ku n  vi ni ’stas, ĉiuj a lvenintaj, 
havantaj zorgojn al la homo indajn.
Poeto ja  ne blagas trivialon, 
la veron diru, ne n ur la realon, 
la lum on, ke ek lum u  cerboj niaj, 
ja n i obskuras u n u j sen aliaj.
K iel Castorp tra korp’ de dam ’ Chauchat, 
tiel ni v idu  n in  m em  tra ka j tra.
N un via softa voĉ’ en bru’ ne dronas, 
fabelu, kio belas ka j malbonas, 
funebron  igu ĝis dezir’ elani.
Ĵus n i sepultis povran Kosztolanyi.
K iel kancero lin, hum anon pluraj 
ŝta tm onstro j nun  maĉadas p lej teruraj, 
kaj ni hororas, k iom  pli da veoj 
nin  plagos, pli da novaj lup-ideoj?
Cu bolas nova ven en a j’ m urdega?
Ĝis k iam  eblos por v i lok’ prelega?
Sed tem as, ke n in  lacajn, v ia j diroj 
stim ulu , ke ni, viroj, estu viroj, 
v ir in ’ estu v irin ’ — libera, kara, 
kaj ĉiu estu hom ’ — pli ka j pli rara.
Sid iĝu do, kom encu belparole, 
ni v in  aŭsku lto s; estos k iu  sole 
rigardos v in  ku n  ĝoj’ en la okuloj, 
vin , eŭropanon in ter  blankhaŭtuloj.

Tradukis: L. TARKONY

La saluton la poeto intencis reciti kiel enkondukon al 
la prelega vespero de Thomas Mann en Budapeŝto, la 
sepan de januaro 1937, sed la Horthy-reĝima polico 
malpermesis ĝian prezenton.

La juna kunlaboranto de Literatura Mondo en 
la tridekaj jaroj — Desegnis Istvan Barta

L A J O S  T A R K O N Y

P E T U N IO

Sub  m ia  fenestreto  arbeto petunia  
per siaj ĉielbluaj peta lo j pale pompas, 
parfum on dissendante tra la vesper’ junia, 
d u m  la krepusko  sian hararon brunan kombas.

La m ilde ĉielbluaj petaloj pale pompas, 
en kam poj trajnobruo form ortas, klaketanta , 
vesperkrepusko  sian hararon brunan kom bas, 
flu te ta s  voĉ’ de griloj, m elankolio kanta.

En kam poj trajnobruo form ortas, k laketan ta  . . .
Mi kvazaŭ m in  retrovas en brakoj de V patrino. 
Flutetas voĉ’ de griloj, m elankolio  kanta.
,,Ho m ia  f i l ’!” — m i aŭdas en dolĉa halucino.

Mi kvazaŭ  m in  retrovas en brakoj de l’ patrino, 
tia trankvilo  regas nun  en interno mia.
„Ho m ia fi l’!” — m i aŭdas en dolĉa halucino . . .  
Odoras subfenestre arbeto petunia.

C H A R L E S  BA U D ELA IR E
LA M O R T O  DE L ARTISTOJ

Gis kiam  do burleski per sonoj k laŭn-tin tila j, 
Ce V streta fru n t’ v in  k isi, trista  karikaturo?  
Por tra fi al la celo de m istika  naturo,
Sagu j’! da sagoj kiom  do perdi senutilaj?

L’ anim on jam  eluzos a rt-fin to j tro subtilaj, 
K aj ni detruos m ulte  da peza arm aturo, 
A nta ŭ  ol la K reajon ekvid i en m aturo,
K ies dezir’ in fera  ĝemigas n in  m artira j!

Estas, k iu j neniam  konis sian Idolon,
K aj ĉi sku lp tisto j dam naj, portanta j honto-vundon, 
K aj al si m artelan ta j la bruston ka j la frun ton ,

Havas esperon solan, m orn-strangan K apitolon!
Ke, kiel nova suno, la Morto sin eklevos,
K aj de ĝi la burĝonoj de V cerbo flori krevos!

EI la franca: Lajos TARKONY
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La fotojn sur la la, 3a, 10a paĝoj faris Zoltan Fejer

L ibro form e:

De paĝo al paĝo (eseoj p ri la  originala lite ra - 
turo), B udapest, 1932.
D ekdu poetoj (10 originalaj poemoj), B udapest, 
1934.
H ungara Antologio (tradukoj), B udapest, 1934. 
F. K arin th y : Vojaĝo en Farem idon (traduko 
de rom aneto), B udapest, 1934.
Ch. B audelaire: La floroj de 1’ m albono (tradu- 
koj), La Laguna, 1957.
Soifo (originala poem aro), La Laguna, 1964.
F. S an ta : D udek horoj (kuntraduko de rom a- 
no), B udapest, 1966.

Skiza bibliografieto 

de la verkaro

de Lajos Tarkony

M atena hum oro — LM 1933, p. 117
M emoro al Helmi D resen — LM 1947, p. 50
Mia lito — LM 1948, p. 67
M om entfoto — LM 1931, p. 108
M ozart in te r  la  arboj — LM 1947, p. 85
P ortre to  — LM 1947, p. 133
Post dek jaro j (A biturien ta  datreveno  en la
p iarista  gimnazio) — LM 1947, p. 174
Post dim anĉa pluvego — LM 1948, p. 67
Siringo-florado — LM 1948, p. 109
Soifo — LM 1947, p. 69
Triopa tr is ta  g a rd ’ — LM 1931, p. 186
V espera sopiro — LNLR 1958 (17), p. 163

Cefaj originalaj kontribua jo j en L iteratura  M ondo 
(LM) ka j La Nica L iteratura  Revuo (LNLR):

A1 m oderna knabo — LM 1932, p. 180
Amo — LM 1948, p. 108
A venturoj — LNLR 1958 (17), p. 162
E1 la T ririm oj — LNLR 1962 (42), p. 226—7
En hospital-fenestro  — LM 1948, p. 49
Febro — LM 1933, p. 91
F ru a  m arto , posttagm eze — LM 1948, p. 67
Infanoj en la hospitalo -— LM 1948, p. 48
Japaneskaj fotoj — LM 1933, p. 130
Kosmo — LNLR 1957 (12) p. 214—6
K vin poem etoj — LNLR 1955 (2), p. 52
La kan to  de Ĥ arono — LM 1948, p. 134
La k v ar m ondregionoj (Okcidento, Sudo, Ori-
ento, Nordo) — LM 1947, p. 5—8
La k v indek tria  ja ro  — LNLR (17), p. 161
La lum gardan to  — LM 1931, p. 207
La spegulo — LNLR 1958 (17), p. 162
La M istera Insulo — LNLR 1958 (17), p. 163.
M alnovaj sonetoj (Liberiĝo, Sekreto , Sopiro,
Renkonto, M anĝigis vi kolom bojn, M emoro,
A ŭ tuna sunradio, K repusko) — LM 1947, p.
105—6
M arto — LM 1947, p. 47

P rozo:

A l  la vera  vizaĝo de G oethe — LM 1932, p. 
61—2
B udapeŝta K ristnasko, 1944 — LM 1947, p. 
164—6
Edm ond P rivat, la poeto — LM 1933, p. 177—9 
K elkaj vortoj p ri la „originala m anio” — LM 
1931, p. 120
Pledo por lite ra tu ra  organizo — LM 1932, 93—4 
P ri la Svisa Antologio — LM 1947, p. 23—7 
V alery L arbaud  — LM 1931, p. 122—3

K ritika  literaturo pri li:

K. K alocsay: Lajos T arkony  — H ungara Vivo 
1962/4
V. Benczik: Soifo (recenzo) — H ungara Vivo 
1965/2
B. R agnarsson: G rava poezia verko el B uda- 
pest (recenzo p ri Soifo) — E speranto  1965, p. 
53
P. Thorsen: E1 fonto am ara  (recenzo pri Soifo) 
— N orda Prism o 1965, p. 68 
V. Benczik: Lajos T arkony 70-jara — H ungara 
Vivo 1972/2

(Kompilis Maria BENCZIK
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La verkaro de Lajos Tarkony inspiris ankau la 
stil-parodiiston Henri Baupierre Jen, kion 

montras a kurba spegulo:

D e m a n d o j
C u  f r u m a te n ’ e k g r iza s?  C u  p ro  n e ĝ o so rd in o  
la  b ru a j tr a f ik o n d o j a n k o ra ŭ  n e  tu m u lta s  
tr a  la  k a n jo n ’ g ra n d u rb a ?  E n p e n se  m i a ŭ sk u lta s  
la  t in ta n  k a lk a n ta k to n  d e  fo ra  p a sa n tin o .

G i h a n ta s  la  so le c o n  d e  m ia  l i t in t im o  
k ie l g u t ’ r e g u lb a te  e n  k o r p e lv o n  s in g u lta s , 
d u m  m e m o ro  d o lo ra  m ia n  m e m o n  e n v u lta s  
k a j  m in  su fo k e  p r e m a s  m in a ca  h a lu cin o .

C u  l’ ju n a  b lo n d a  k n a b o , k iu  ia m  e n li t is  
de  m ia  f la n k ’ m o lŝo v e  s e d  p e r f id e  fo r g li t is ?
L a ŝ u tr o jn  m i a p e r ta s  k a j  so n d a s  ilu z ie

la v a ta n  b la n k o n  s tr a te . M in  k a p ta s  tu j  e k d u b o :  
E l ja m  m il  p a ŝ o s ta m p o j k a j  v e tu r s u lk o j ,  k ie  
la sp u ro n  n u n  r e tr o v i  d e  l’ k a p re o la  b u b o ?

LAJOS T A R K O N Y

M O Z A R T  INTER LA ARBOJ

La ĝardeno eksilen tas.
La aero
de V som ervespero  
gustas tiliflorm iela .
K a j eka ten tas  
am aso m ilorela.

K a j ekŝvebas frag ila j, 
pap iliflu g ila j 
p erlam otbrila j 
sa lte ta n ta j sonoj 
de v io lon o j . . .
H altas la sp iro j!

Ho, hom o de m il sopiro j!

Estas ĉi tie  belaj, estas ĉi tie  tu rp a j
ka j ga ja j k a j tr is ta j k a j bonaj k a j ku lpa j,
paro j am an ta j, am ikaj,
p a tro j kun filo j, so lu loj sto ika j,
hom oj ku rbŝu ltra j
pro zorgo j m u lta j,
ka j an im oj sa p vezik a j,
koro j c in driĝ in ta j de flam o
d e  m alespera  amo,
orelo j ju n aj, k iu j ĉe pordo  de m ira k lo j em buskas, 
anim oj, en k iu j m o rta n ta j sunoj krepuskas.

V io lonarĝen to  sonora, 
an ĝelŝtu petaro  de harpo, 
tru m p e tk r io  ju b ile  ora  
flugas de  arbo al arbo  
de k o r’ al koro, donaco trezora , 
flugas su per la san k ta  ekstazo , 
su per m in u to  bea te  glora  
de la am aso  
m ilkapa , unukora!

EN H O S PITA L -F EN E ST R O

La ĉielo pom pas nun per ita lece  b lu a j fa rb o j, 
kva n k a m  v in tro  p roksim iĝas ja m  per paŝo p lu m bo-

planda,
en la p a rk ’ p er  feb re  seka j lip o j tr in kas ĉ iu j a rbo j 
la ob lik va n  ruĝan brilon de la su n ’ adiaŭanta.

Ho restu , Suno,
kiu en ĉi ve lk a n ta  aŭtuno
ĉi tien  sorĉis nun la lum on, varm on,
prin tem pon , v ivoĉarm on !

Ho restu , S un’ brakum a!
N e lasu, ke m in  glu tu  la fro s to j ka j ten eb ro j, 
la m orna, e lek tro lu m a  
to rtu ro  de  la feb ro j!

Falas la k repu skvu a lo j, lan te p li ka j p li obskuras, 
ka j ekbru las la lan tern oj, la ĝarden a j k a j la s tra ta j, 
m alproksim e la v ib ra n ta  lum o de la tra m o j kuras: 
t iu j plenas nun de hom oj sanaj, v ig la j, agm alsa ta j.

Ho m i, sen pova  m alsanulo!

La tra m o j kuras per rap ida  rulo  
al la brilan ta j f lam o j 
de la bu lvardo j,
k iom  da a k tiv e c ’, k iom  da p lanoj!
Ho, k iom  da k lopodo j, lu k to j, ardoj!

A ten du , hom oj, nur m inu ton!
N e ludu sen m i tiu n  ludon!
En p lan ’ m i estu  m olekulo ,
fa jre r ’ m i estu  en la lu k to -bru lo ,
k a j se necese, kam aradoj,
ke  por libero  k a j fu tu ro  n i skerm u
(ho m in  el ĉi fu tu r ’ ankoraŭ  ne elferm u!),
m i ankaŭ estu  tie  su r la b a rik a d o j!

En la parko , fa jfa d a n te  iras la vespera  ven to , 
balaadas la fo lio jn  f la v a jn  ku n  in d iferen to , 
sed sur la n ovem bra  fro sta  firm am en to  tra  V

m alh elo j
la m esaĝo m u ta  brulas de la s ilen tem a j ste lo j.

1948
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Lajos T ark on y

Oevuode zzvuoa
ESPERANTO de UEA (1975. 6.) dediĉas artikolon al 

Paul Berthelot, (1881—1910), kiel al fondinto de la re- 
vuo Esperanto. Interese estas legi pri la kompatinde 
aventura vivo de tiu „Marcelo Verema”, kiu, skuiĝante 
inter plejaj ekstremoj, forkonsumis sian vivon en sia 
29-a jaro. Sian revuon Esperanto li pene eldonadis in- 
ter 1905—1907. Grandan signifon la revuo akiris nur 
en la manoj de Hodler, kiam li, transpreninte ĝin, fa- 
ris el ĝi en 1908 la oficialan organon de UEA. En la 
sama numero ni povas legi belan kaj bele ilustritan 
artikolon de B. Ragnarsson pri Islando, en kies ĉefur- 
bo Reykjavik  okazos la U. K. post du jaroj. — La 
sensacio de la julia-aŭgusta numero estas, ke la ĝene- 
rala direktoro de Unesko, Amadou-Mahtar M’Bow, ki- 
es tre simpatie ridetanta vizaĝo nin salutas sur la ti- 
tolpaĝo, sendis mesaĝon al la U. K. en Kopenhago, es- 
primante sian ĝojon pri tio, ke la organizantoj de la 
kongreso elektis kiel ĉefan temon la rolon de la viri- 
no en la socio. Li eĉ verkis artikolon pri tiu temo por 
la gazeto. Tio estas frukto de la iama venko de La- 
penna en Montevideo, sed Lapenna mem ne aŭdis ĝin, 
ĉar ĝi ne aŭdiĝis ĝis Saarlando, kie Haupenthal aran- 
ĝis por li vickongreson. Cu tio ne estas bedaŭrinda?
S. Milojeviĉ nomas tiun Saarlandan konferencon „dan- 
ĝera ludo”, kaj fakte ne utilus al nia movado, se oni 
sukcesus ĝin disŝiri en du partojn.

Pri la BRITA ESPERANTISTO mi devas bedaŭre 
konstati, ke lastatempe ĝi malgrasiĝis. En la 6—7-a 
numero mi legis kun intereso la artikolon de Mary 
Davies: „Vizito al Pollando”. Tre simpatie kaj simpa- 
tiige ŝi rakontas siajn travivaĵojn en la lando, kien ŝi 
iris kun oficiala subteno por studi la konservadon de 
historia arkitekturo kaj por pliintensigi amikajn rila- 
tojn. Tre vive ŝi pripentras sian admiron pri la gran- 
dioza rekonstrua laboro, per kiu la poloj revivigis si- 
ajn barbare detruitajn arkitekturaĵojn en ties origina- 
la stilo. Ŝi finas jene: „Elstara estas la lando pro sia 
traktado de arkitekturo historia, kaj elstara estas la 
popolo pro sia gastamo”. Fakte, la artikolo rivelas bo- 
negan pruvon pri tio, kiel multe E-o estas fruktuzebla 
ĉe vizito kaj studado de fremdlingva lan d o. . .  — D. 
J. F. Quirke refortiĝis post kelktempa silento kaj per 
peza klabo li trabatas la libron „Esperanto en Perspek- 
tivo”. Mi devas diri, ke li faras tion verve kaj sprite, 
sed, laŭ sia kutimo, eble ne tute objektive. Mi opinias, 
ke oni devus eltiri longan ŝnuron inter Quirke kaj F. 
de Diego poste difini ĝian ĝustan mezon kaj tie serĉi 
la veron objektivan.

VENEZUELA STELO (1975. 5.) ĝojigas min per sia 
persista ekzisto, ĉar tio montras, ke tie la movado sta- 
riĝis sur ne malfirmajn piedojn. Surprize bela pru- 
vo pri tio estas ankaŭ, ke en la eldono de la Venezu- 
ela E-Asocio aperis sur 260 paĝoj la romano de Galle- 
gos „Donna Barbara” en la traduko de F. de Diego. 
Kaj la gazeto en sia gvidartikolo eĉ avizas la aperon 
de „Don Quijote” tradukita de la sama F. de D. — La 
gazeto cetere ne estas ia parada presprodukto, ĝi ha-

vas nur 8 paĝojn, el tiuj du paĝojn okupas la priling- 
vaj artikoloj de F. Garcia Blazguez. Li ŝajne volas ko- 
menci longan serion da artikoloj prilingvaj kaj en ti- 
uj artikoloj li volas triumfigi la logikon kontraŭ la 
tradicio. Nu, licu diri, ke tio ne estas sendanĝera, ĉar 
povas esti diversaj logikoj kaj povas esti, ke iu, obse- 
dite de sia propra logiko, ne vidas la aliajn. Post la 
enkonduko, en sia unua ĉapitro li pledas por „peti al” 
anstataŭ la tradicia kaj zamenhofa „peti de”. Ties lo- 
gikecon li volas pruvi per tio, ke „peti” apartenas al 
la verboj havantaj du objektojn kaj estas analoga al 
doni, diri, adresi rakonti ktp. Ce tiuj ĉi verboj la rek- 
tan objekton esprimas akuzativo, kaj la nerektan la 
prepozicio al. Sekve se ni diras: „diri ion al iu”, ni 
devas diri ankaŭ „peti ion al iu”. Sed, ĉu tiu ĉi logiko 
estas la sola kaj la ĝusta? Ni rigardu la zamenhofan 
frazon „Li petis de ŝi trinki” kaj ni transformu ĝin 
laŭ la aŭtoro: „li petis al ŝi trinki”. Mi konfesas, ke 
mi ne komprenus la transformitan frazon. Krom la lo- 
giko de la aŭtoro do devas ekzisti ankaŭ logiko alia. 
E1 la specoj de nerektaj objektoj unu signas, ke oni 
transdonas aŭ volas transdoni ion al ies posedo aŭ 
konscio: diri, doni, rakonti, respondi, proponi, oferti al 
iu ion. Tio estas la dativa  objekto, ĝia prepozicio estas 
al. La alia objekto signas, ke oni forprenas aŭ volas 
forpreni ion de ies posedo aŭ konscio: peti, demandi, 
akcepti, ricevi, ŝteli, postuli, pretendi, rabi de iu ion. 
Tio estas ablativa  objekto, ĝia prepozicio estas de. La 
verbo „peti” do ne staras sola, sed estas nur unu el 
la serio de analogaj verboj. La aŭtoro estas prava, ki- 
am li montras la eblojn de konfuzo, kaŭzatajn de la 
plursignifeco de la prepozicio de, sed malmulte hel- 
pas elimini tiujn nur ĉe „peti”, nezorgante pri la aliaj 
verboj de la serio. Ekzemple en la frazo „la libro estis 
ricevita de Karlo” oni ne povas meti „al Karlo” por 
esprimi, ke ne Karlo ĝin ricevis, sed de Karlo ĝin ri- 
cevis iu alia. Cetere Esperanto jam solvis la proble- 
mon: necesokaze oni povas uzi disde por esprimi la 
ablativan objekton.

En OOMOTO (1975. 3—4.) Eizo ltoo  memoras solene 
pri la kvindekjara jubileo de Universala Homama A- 
socio. Mi esprimu mian respekton al la klopodoj de 
UHA, kiu celas „fratiĝon kaj unuiĝon de la tuta ho- 
maro”, tamen mi opinias modeste, ke per neniaj mi- 
siaj paroloj oni povas fari kolombojn el akcipitroj. La 
t. n. paca kunekzistado estas malpli alta kaj ambicia, 
sed pli reala kaj atingebla celo. — K. Matuba rapor- 
tas pri la planlingvo Zilengo, la sola planlingvo kreita 
de japano surbaze de latinidaj lingvoj. Gin ellaboris 
d-ro Oka en 1887, do antaŭ la Unua Libro de E-o. Es- 
tus interese konigi la lingvon detale, sed mi ne volas 
min altrudi sur la terenon de E. Vilborg. Mi diras do 
nur tion, ke surprize ĝi similas al E-o. Ekzemple la 
verboj finiĝas per -as, -is, -os, sed -is signas la pre- 
zencon kaj -as la preteriton. Jen unu frazo en tiu 
lingvo: „Ante kinkdek ano za has dudekdu ano e kelk 
meso”. Cu vi komprenas?
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Patrino en Indio — Foto de Janos Eifert

S in joro  P rezidan to , e s tim a ta j G esin jo ro jl

K iam  la E straro  de la  U niversala Esperanto  Aso- 
cio decidis p ri la ĉ ijara  kongresa temo, ĝi celis la 
akordiĝon kun  la intencoj de la U nuiĝantaj N a- 
cioj, k ies 27-a G enerala Asembleo unuanim e prok- 
lam is la ja ron  1975: In ternacia  Ja ro  de V irino j.E n  
la prak tiko  de U nuiĝantaj Nacioj ofte okazas, ke 
oni dediĉas d ifin itan  ja ron  al unu  g rava  celo, tro - 
v iĝan ta  en la C arto de Uno. En la rezolucio de 
1945 en San Francisko oni povas legi in te ra lie : „Ni, 
popoloj de U nuiĝintaj Nacioj . .  . decidis restarig i 
la fidon je fundam enta j hom aj ra jto j, dignon kaj 
valoron de la individuo, egalrajtecon de viroj kaj 
v irinoj, egalrajtecon de grandaj kaj m algrandaj 
nacioj.”

La batalo  pro la em ancipiĝo de la virinoj jam  en 
la  pasin ta  jarcento  estis sufiĉe forta . En la  20-a 
jarcento , in te r  la du m ondm ilitoj, en in ternaciaj 
organizaĵoj oni okupiĝis p ri tiu  dem ando, k iu  es- 
tas unu  el la  esencaj problem oj de la mondo. La 
Ligo de Nacioj en la  dudekaj kaj tridekaj jaro j 
faris g rava jn  paŝojn, sed la  m iliteksplodo in terrom - 
pis tiu jn  klopodojn. A nkaŭ  en la  lasta j jardekoj 
naskiĝis p luraj in ternaciaj kon trak to j, celantaj helpi 
la  solvon de unu  aŭ  alia flanko de la problem aro. 
M i povus longe paroli p ri la  h istorio  de la batalo 
por la v irina  emancipiĝo, sed tio ne estas m ia tas-

D-rino Flora Szabo-Felso

Internacia
ko. Mi n ŭ r m encias, ke dum  la lastaj tridek  jaro j 
sur la kam po de hom aj ra jto j, sendube plej energie 
evoluis la ra jto j de la virinoj, tam en ne tu te  kon- 
tentige. G uste pro tio en tiu  ĉi jaro  oni m etis la 
v irino jn  en la lum ojn  de la reflektilo j. La grave- 
con de la afero substrekas la fakto, ke tem as pri 
la duono de la hom aro.

Mi certas, ke ankaŭ  la partop renan to j de tiu  ĉi 
kongreso havas tu te  d iversajn  opiniojn pri la rolo 
de virinoj en la socio, en la mondo. Tio dependas 
de la individuo, de la edukado, de la  sociordo, en 
k iu  la persono vivas. Dum  la kongreso ĉiuj parto - 
p renan to j havas okazon diskuti p ri la temo. G uste 
la In ternacia  Lingvo ebligas, ke ni povas facile in- 
terŝanĝi opiniojn.

Ni devos ankaŭ  en la venontaj jaro j pli pro- 
funde eluzi la ebleeon, k iun  donas al ni la kom una 
lingvo, por la ekkono de alies vidm aniero. U ni- 
versala Esperanto-A socio estas k u ltu ra  organizaĵo, 
do kiam  ni trak ta s  la tem on, indas tu rn i specialan 
aten ton  al la k u ltu ra  flanko de la dem ando. La 
virinoj povas ak iri politikan, sed ĉefe ekonom ian 
egalrajtecon, kondiĉe ke ili havu  la necesan k lere- 
con. G uste pro tio en la kadro  de UNO ap arta  ko- 
misiono okupiĝas p ri v irinaj aferoj, tiu  kom isiono 
ak tive kunlaboras kun  UNESCO. La fru k to  de ia 
kunlaboro  estas tiu  in ternacia  kon trak to , k iun  oni 
akceptis en 1960. A1 la kon trak to  ĝis nun  aliĝis 
ĉ irkaŭ  60 landoj. La subskrib in taj ŝtato j prom esis 
la ĉesigon de diskrim inacio, baziĝ in ta su r raso, sek- 
so, religio, k iu  baras egalecon en la ku lturo . A par- 
tan  ekzam enon m eritas la analfabeteco, ĉar m ulte 
pli ol la duono de la analfabetoj estas virinoj.

E stim ataj G esin jo ro j! Se ni volas iom  profane 
paroli p ri la tem o, ni povas diri, ke m algraŭ  la 
ju ra  egalrajteco jam  ĉe la komenco de la hom a 
historio  la  virinoj ĉiam havis m alrek tan  potencon 
en la gvidado de la socio. ,,Serĉu la  v irinon !” — 
certe estas konata  eldiro en p lu ra j landoj. Tam en 
m algraŭ  tio, ke la virinoj ofte havas sian influon 
m alan taŭ  la kulisoj, sendube la  virinoj postulas por
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Jaro de Virinoj
si mem  pli kaj pli da vera  decidpovo en la gvidado 
de la socio, en la lasta j jardekoj ofte ankaŭ  suk- 
cese. En tiu  ĉi batalo, la virinoj havas g randajn  
m alavantaĝojn . Tem as ne n u r pri la konservativa 
pensm aniero de la unuopaj individuoj, sed ankaŭ 
tem as pri e ternaj, netransdoneblaj taskoj de la vi- 
rinoj, kiel ekzem ple: la nasko. La fam iliaj zorgoj 
ofte m alperm esas, ke la virinoj pli profunde oku- 
piĝu pri la problem oj de la tie l nom ata ekstera  
mondo. Tio levas la dem andon: ĉu la virino oku- 
piĝu n u r pri fam iliaj aferoj, aŭ  ak tiv iĝu  ankaŭ  
ekster ili. Oni respondas d iversm aniere, tam en ŝaj- 
nas esti sola solvo la  ju s ta  disdivido de la tran s- 
doneblaj taskoj de virinoj al viroj.

La rolo de Esperanto  en la em ancipiĝo de la vi- 
rinoj estas duflanka. U nuavice la In ternacia  Lingvo 
liveras al ni taŭgan  form on por la in terŝanĝo de 
spertoj, kaj proponoj sur tiu  ĉi g rava kam po — 
sen lingvaj kaj naciaj m alhelpoj. Due n ia propra 
m ovado povas m ontri al la v irinoj, ke ĝi scias, kiel 
tra k ti ilin egale, kaj kiel an taŭen ig i tiu n  egalecon 
ankaŭ  ekster niaj rondoj. UEA m em  ludas aparte  
g ravan  rolon sur am baŭ tiu j kam poj.

A ntaŭ  kelkaj m onatoj m i legis en la esperan ta  
gazetaro pri tre  in teresa  iniciato de esperantisto j 
loĝantaj en iu  h ispana urbo. Ili p lanas k re i p re- 
m ion por tiu  edzino, k iu  en la lasta  ja ro  plej m ulte 
helpis al sia edzo, por ke li laboru  en la esperan ta  
movado. Tiu ĉi sincera iniciato rekonas la m erito jn  
de tiu j p lurm il edzinoj, kiuj ofertis m ultegan  tem - 
pon kaj energion por Esperanto, kvankam  ilian no- 
m on ne notas la historio  de la Movado. Tam en mi 
plene esperas, ke venos tem po, k iam  la virinoj lu- 
dos tian  gvidan rolon ankaŭ  en la  m ovado, ke pro 
la sam aj m erito j necesos kre i prem ion por la help- 
em aj edzoj, kaj tiam  vere ekzistos egalrajteco  de 
virinoj, alm enaŭ en la  movado. *

* Forsonis en la Universala Kongreso de Esperanto, 
en Kopenhago.

Proverboj pri la virinoj

H ejm o sen virino estas kiel m uelejo sen akvo.
Viro, k iu  ofendas virinon, devas esti punata  duo- 

hle. (Arm enio)
Ne frapu  virinon  eĉ per floro. (Cinio)
La virino estas kunulino  de la viro ka j ne lia 

servistino.
K iu  havas honkoran edzinon, tiu  fo rtika ĵo n  po- 

vas konkeri.
E lektu  edzinon ne dum  la ronddanco, sed sur la 

grenkam po.
Unu patrino nutras dek  in fanojn , sed dek  in fa- 

noj ne nutras unu  patrinon. (Bulgario)
Edzino sen karaktero  ka j hontem o estas kiel pa- 

no sen salo.
Bona edzino  — dua animo.
K un  bona edzino la m alĝojon oni sentas duone, 

kaj ĝojon duoble. (Sovetunio)
K iam  patrino nutras in fanojn , ŝi estas malavara, 

kiam  in fanoj m anĝigas patrinon, ili nom bras ĉiun  
tagon. (V ietnam io)

Per virina hararo oni povas ligi elefanton.
La boneco de \a patro estas alta, k ie l m ontaro, la 

amo de la patrino estas profunda, kie l la maro.
Patrina pacienco ĉion toleras.

Kolektis KUNĈO VALEV, Sofio
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Antaŭ la spegulo — Foto de Gydrgy Kiss

La belega juneco — Foto de Gyorgy Gonda

La unua tago — Foto de Zsuzsa Sandor

DEZSO KOSZTOLANYI

VIRINOJ

Ne en flagre to  de a m ’ adoleskula  
parolas m i.
M eze de V v iv o , flo rk ro n ita  de b rako j v ir in a j 
m i al v i  konfesas, 
v ir in o j, m ia j parencoj.
N un m i jam  povas d iri, ke  v i  tie l al m i

proksim is,
k iel neniu  alia,
k a j m i v in  ankaŭ am is ja.

K on fu za j k iel m i, 
fek u n d a j k ie l m i,
m a lk la ra j fon to j, el k iu j oron m i lavis, 
oron veran .
Feinoj de  l ’ naturo, kaprica j ka j n ee lka lku le-

blaj,
sed p li v e ra j
ol la penso sterila ,
ol la m en sogu l’ fiera ,
ol la ostoza , tim iga , m ortigem a viro.
K ien  ja  m i rifuĝus  
kun m ia h irta  kapo, 
kun m ia poezio,
kun m ia teru re  zigzag-ira  ŝanceliĝem o,
se ne ek zis tu s vi,
kom pren a j, pardon em aj
v iv a n ta j san ktu lin oj,
p ia j paganinoj,
svaga j bonulinoj,
fid e la j m astru m an tin o j de Vrealo?



Meditado — Foto de Zoltan Fejer 

La centa jaro — Foto de Zsuzsa Sandor

K ia m  v i ku dras aŭ pesas bu teron , 
rigardas m on tro fen estron  kun faksperto

serioza fek ta ,
tro te ta s  en galoŝoj gracie, sed  ankaŭ m a llerte

k ie l la a lba troso j,
m i ekridegas de  ĝ o j’, ke v i  ekzistas, 
k a j ke  ankaŭ m i ek zis ta s  apud vi.

A l v i  m in  ligis la destino  
por etern e
p er  u m b ilik a  ŝnuro, poste  per  ŝnuro  
v iv a n ta  de deziro j,
ke  en v ia  p ro fu n d ’ m i serĉu la vo jon  ale al la

v ivo ,
ka j en v ian  sinon m i fa ligu  m ian  kranion

pensgravedan .

N e unu, sed ĉiu el ili.
Ciu ’stas al m i filino, ĉiu ’stas edzino  
ĉiu ’stas am ik ino , a m a tin ’ m istera .
Ciu ’stas al m i pa trino.

Tr. K . K A L O C S A Y

La forfluganta tempo  — Foto de Eifert
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deziras al ciuj legantoj 
la Redakcio

Ce la fino de la dua mondmilito, la Budapeŝta Bel- 
arta Muzeo preskaŭ estis prirabita. Kelkaj bildoj estis 
kaŝitaj diversloke, sed la plej granda parto perdiĝis 
kaj eble ili ekzistas ie, en nekonata loko. Ekde 1945 
la muzeo aĉetis kaj donace ricevis multajn bildojn, 
ĉefe de hungardevenaj pentristoj ekzemple: Amerigo 
Tot, Peter Szekely, Nicolas Schoffer, Viktor Vasarely 
kaj aliaj. Multajn heredaĵojn ricevis la muzeo el la 
kolektoj de privataj personoj. Ci-jare oni faris eks- 
pozicion pri la 30-jara kolektado. Multajn difektitajn 
bildojn la restaŭristoj savis por la postepoko. La tutan 
ekspozicion ne eblas denombri, tamen ni mencias kel- 
kajn grandvalorajn artaĵojn: La Blua vilaĝo de Cha- 
gall, La tuko de Veronika de Kokoschka, La Fugger 
de Lorenzo Lotto, La Madono de Liberale da Verona, 
Abrahamo kaj Melchizedek de G. van den Eeckhoudt, 
Kompono de Theo van Doesburg, grafikoj de Picasso, 
ekzemple la knabinkapo: Rubando en la haroj, gra- 
fikoj de Dŭrer, akvareloj de Signac, kuprogravuraĵoj 
pri la teruro de milito de akvafortisto Callot kaj mul- 
taj aliaj artaĵoj. La riĉa ekspozicio estas inda je la 30- 
jara datreveno de renaskiĝa muzeo.

Zoltan Fejer: „La verda stelo” — gajninta la unuan 
premion en Kopenhago

p a n o r a m o

Interesa bildaŭkcio okazis en Budapeŝto, kie Jozsef 
Dobroszlav — arkitekta inĝeniero de entrepreno UVA-  
TERV — fama pentristo, ekspozis 107 akvarelojn kaj 
la tutan enspezon oferis por la helpo de Vjetnamia  
popolo. La bildoj ĉefe montras la postmilitan rekons- 
truon de la lando, akvareloj estis videblaj pri la kons- 
truitaj pontoj, fervojlinioj, ŝoseoj, stacidomoj kaj kel- 
kaj portretoj pri tiuj laboristoj, kiuj avangardis en la 
granda laboro. La enspezo de la aŭkcio estis pli ol 100 
mil forintoj.

*  *  *

En la urbo Sarospatak en la galerio de la fortikaĵ- 
muzeo Rakoczi, antaŭ nelonge oni malfermis grand- 
sukcesan ekspozicion de la Kossuth-premiita grafikis- 
to Jozsef Domjan. Krom la grafikaĵoj multe da kolo- 
raj ksilografaĵoj estis videblaj el tiuj 500 elitaj artaĵoj, 
kiujn s-ro Domjan donacis al la muzeo. La eminenta 
grafikisto pli ol 20 jarojn vivis kaj kreis eksterlande 
kaj nun alvenis el Usono por restadi kelkajn mona- 
tojn en Sarospatak, kie li havas propran artlaborejon. 
Inter la 500 donacitaj grafikaĵoj, krom la propraj ar- 
taĵoj, tre riĉa estas la kolektaĵo de aliaj grafikistoj, 
ekzemple: de Aba-Novak, Derkovits, Kmetty, Adolf 
Fenyes, Szonyi, Vaszary, Manet, Ci Paj Si kaj aliaj. 
La urbestro Jozsef Toth, okaze de malfermo de la eks- 
pozicio, transdonis al Jozsef Domjan la orŝlosilon de 
la urbo, kiel simbolon de urbcivitaneco. Jozsef Dom- 
jan kun emocio transprenis la ŝlosilon kaj diris: „Dum 
mi vivos kaj laboros, la eliton de miaj kreaĵoj ĉiujare 
mi sendos al la urbo Sarospatak!”

*  *  *

Proksime al Budapeŝto situas la malnova urbo 
Szentendre, kiun oni ofte nomas „la urbo de artoj”. 
Vere, preskaŭ ĉiu domo estas historia monumento, gar- 
danta la memorojn de pasintaj jarcentoj. En malnova 
domo antaŭ monato oni molfermis la plej novan mu-  
zeon: tiun de Bela Czobel. La 92-jara Kossuth-premi-  
ita majstro ankoraŭ vivas en bona sano kaj kreas unu 
post la alia la kolorpompajn pentrajojn. Lin atingis 
tiu feliĉo, ke dum lia vivo estiĝis muzeo por lia ver-  
karo kaj en la korto de la muzeo staras la skulptajo 
de la fama pentristo. La ekspozicio estas konstanta, sed 
nur unu parto estas videbla samtempe el la tuta ver-  
karo pro la manko de sufiĉa loko; ĉirkaŭ 80 nombras 
la pentrajoj.

La Hungara Nacia Muzeo ĉijare aranĝis ekspozicion 
en Svedio, en Stokholmo, poste en Goteborgo pri la 
arkeologiaj trovaĵoj de la popolmigrado. La hungaraj- 
svedaj arkeologiaj interrilatoj jam estas pli ol centja- 
raj. En 1874 la direktoro de la Hungara Nacia Muzeo 
Floris Romer partoprenis en Stokholmo en la 7-a ln- 
ternacia Kongreso de arkeologoj kaj antropologoj, kaj 
tie laŭ la komisio de la hungara ministraro li invitis 
la partoprenintojn al Budapeŝto, viziti la 8-an Inter- 
nacian Kongreson. En 1876 okazis tiu kongreso, kiun 
partoprenis 39 scienculoj nur el Svedio, inter ili tiaj 
nomoj, kiel Oscar Montelius, Hans Hildebrand, J. H. 
Kramer, Sven Nilson, Hjalmar Stolpe. Post la kong- 
reso la svedaj arkeologoj studis en Hungario, la hun- 
gara arkeologo Jozsef Hampel studis en Svedio la ko-
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munajn bronzepokajn malkovraĵojn. Pri la epoko de 
la popolmigrado, la unua komuna esploro okazis en 
1890, kiam la sveda Bernhard Salin kaj poste en 1920 
Nils Aberg  en Hungario kaj en 1932 Nandor Fettich 
en Svedio faris esploron kaj ili ĉiuj verkis libron pri 
la komunaj rezultoj. Post 1945 la svedaj profesoroj 
Holger Arbman  kaj Wilhelm Holmquist, kun multaj 
junaj scienculoj, venis al Hungario, kaj tiam naskiĝis 
la penso aranĝi ekspozicion en Svedio. La nunan eks- 
pozicion aranĝis Birgit Arrhemis  kaj la direktoro de 
Statens Historiska Museum d-ro Olov Isakson en 
Stokholmo, kie la hungara profesoro Istvan Bona fa- 
ris prelegon. En la kadro de hungara-sveda kunlaboro 
la Statens Historiska Museum en la proksima eston- 
teco sendos materion pri la vikinga epoko por aranĝo 
de ekspozicio en Budapeŝto.

* * *

Ekde jardekoj vivas en Parizo la hungara fortepi- 
anisto Gyorgy Cziffra, kiu, kun la helpo de franca ŝta- 
to, faris fondumon por la junaj talentaj muzikartistoj. 
La Fondation Franz Liszt  — Fondumo Ferenc Liszt  — 
situas proksime al Parizo en malgranda urbo Senlis. 
Sed la vojo ĝis tiu fondumo estis sufiĉe longa. La unua 
paŝo okazis en la vilaĝo Chaise-Dieu, kie en admirin-  
da valo staris antikva kapelo sen benkoj, sen tegmen- 
to. La franca kultura ministerio donis financan helpon 
kaj la plurcentjaran konstruajon oni tute rekonstruis, 
pretigante koncertejon por 2000 personoj. Poste sekvis 
Versailles, kie Cziffra aranĝis muzikfestivalojn kun 
nekonataj muzikistoj. En Chaise-Dieu oni okupiĝis pri 
ĉiu muzikilo, sed en Versailles nur pri fortepiano. Al 
la koncertoj tumultis la publiko, plimultiĝis la mono; 
el tiu sumo aĉetis Gyorgy Cziffra la miljaran preĝe- 
jon kun trietaĝa domo en la urbeto Senlis. Ambaŭ  
konstruajoj estis ruinoj. Laŭ la malnovaj dokumentoj, 
la reĝan kapelon la edzino de Hugo Capet, la reĝino 
Adelaide konstruigis en 990, honore al Sankta Fram- 
bourg. En la disfalinta kelo oni trovis netakseble va-  
lorajn artotrezorojn, skulptaĵojn, pentraĵojn. La fran- 
ca registaro surprenis la duonon de la tuta elspezo kaj 
donis ordenon al Cziffra. Nun jam bone evoluas la 
konstruado, en la partero estos la seĝovicoj kaj la po- 
dio, en la kelo estos muzeo, en la galerio estos eks- 
poziciejo kaj la baletlernejo, en la kontraŭa domego 
estos la lernoĉambroj kaj la loĝejoj por la junaj ta- 
lentoj de kie ajn el la tuta mondo. La Aŭditorio Franz 
Liszt agados en la spirito de Debussy, Ravel, Bartok, 
kaj Cesar Frank. La Fondation Franz Liszt estos la 
hejmo de ĉiu arto kaj ni estas fieraj pri tio, ke estigis 
ĝin la volo de hungardevena viro.

* * *

En la monato Septembro okazis en Budapeŝto la 5-a 
Internacia Turka Arta Kongreso. Alvenis el 16 landoj 
la esploristoj, kiuj en preskaŭ 100 prelegoj konigis plej 
novajn rezultojn de la universala islama kaj turka ar- 
keologio, arkitekturo, belarto, kaliografio, artindustrio 
kaj numismatiko. Samtempe oni malfermis en la Hun- 
gara Nacia Muzeo ekspozicion pri la arkeologiaj me- 
moraĵoj de tiuj turkoj, kiuj vivis iam en Hungario.

Szilard BALINT

Feliĉo — Foto: Z. Fejer

A ntaŭ  15 jaro j H ungario, F innlando kaj Sovet,- 
unio laŭvice, ripe tiĝan te  en trepren is la aranĝadon 
de la finno-ugraj kongresoj. K un m ultenom bra 
pa tro landa kaj p reskaŭ  m il eksterlandaj partop- 
renan to j venontaj el 24 landoj refoje en B udapeŝto 
kunsid is in ternacia  finno-ugra kongreso, la 4-a: in- 
te r  9. 9. 1975 — 15. 9. 1975, sub aŭspicio de 
UNESKO, sub la ĉefpro tek torato  de P al Losonczi. 
prezidia prezidanto  de H ungara Popolrespubliko.

Dum  la  pasin taj jardekoj elkreskis la  interesiĝo 
p ri la dem andaro de finno-ugraj sciencbranĉoj 
kom pleksaj, la esploroj iĝis pli sistem aj dum  la plua 
florado, ĉion ĉi oni povas danki ĉefe al la pli fa- 
vora tu rn iĝo  de la in ternacia  politika medio. P li- 
fortiĝas la in ternacia  kunagado scienca.

En la lite ra tu ra , lingvistika kaj etnologia sekcioj 
oni raportis p ri siaj a ting ita j rezultoj.

F infine la kongreso kun  g randa plaĉo decidis, ke 
oni aranĝos in ternacian  simpozion pri la fonologia 
sistem o de la  uraldevenaj lingvoj en 1978 en Bu- 
dapeŝto, oni aranĝos ankaŭ  en H ungario en 1977 
trisem ajnan  u ra listikan  kurson, kaj la kongreso in- 
iciatis fondi internacian hungaran filologian asoci- 
on, k iu  interligos la  scienculojn, esploristo jn  de 
d iversaj landoj okupiĝante pri la hungara j lingvo, 
lite ra tu ro  kaj etnologio. •— Oni aranĝos la 5-an in- 
te rnacian  finno-ugran  kongreson en la  F innlanda 
T urku  en  1980. — SZMR
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D-ro Ferenc Laszlĉ

La ŝirmado de la pureco de akvoj en Hungario

En la lasta  tem po tu tm onde kreskis la interesiĝo 
pri la  problem oj de m edioŝirm ado. Ties klarigo es- 
tas, ke la im peta evoluo de la tekniko  kaj la pliiĝo 
de urbanizado kaŭzis pli kaj pli m ulte  da m ediaj 
nocadoj.

Tiuj sim ptom oj instigas la hom aron konscie, laŭ- 
plane elim ini kaj anticip i la nocojn.

En H ungario la m edioŝirm ado havas signifajn  
tradicio jn . La hungara j inĝenieroj (unuavice la hi- 
drologoj kaj forstinĝenieroj) pro la efikoj rezu ltin - 
ta j el la  procezoj dum  la tu rk a  okupado (1541— 
1689. Red.) ĉiam pli kaj pli rezulte  kon traŭag is la 
sekvojn de la  grundo-korodiĝo, erozio: la fo rstin - 
ĝenieroj su r la  tereno de rearbarizo , — la k u ltu r- 
inĝenieroj por m alhelpi la erozion kaj por la 
arborep lan tado  sur kalvejoj, — la agrarinĝeniero j, 
la grundbiologoj por rem parum adoj kaj por reno- 
vigo de la g runda vivo. Iliaj iniciatoj — el in te r 
kiuj p lu ra j iĝis konataj ankaŭ  tran s  niaj landlim oj 
— estas rigardeblaj in ternacia j p ioniraĵo j de 
klopodoj su r terenoj de m edioprotektado.

K vankam  la certigo de akvokvalito  estas re la- 
tive nova problem aro en la in ternacia  vivo, la hu n - 
gara  ju ra  reguligo povas re rigard i al pr. 130-jara 
paseo sur tereno  de ŝirm ado de la  pureco de akvo.

La leĝartikolo X. el 1840. pri la akvoj kaj kana- 
loj m inacas per m onpuno tiu jn , k iu j poluis1 (mal- 
purigis) la  akvojn  kaj kanalo jn  per balaaĵo, tero, 
sterko, aŭ  p er ruado2 de kanabo.

La leĝartikolo p ri la publika san itaro  (N-ro XIV. 
el j. 1876) jam  ra jtig is  la  pub likan  aŭ to rita ton , ke 
ĝi povas forigi, eĉ uzante devigon, — ĉion, kio fa-

La unua fazo de manipulado per kloakakvo

ras m alpuraj la g rundon aŭ  akvojn. T iu leĝa norm o 
preskrib is m em stara  aŭ to rita ta  tasko la observa- 
don de tio, ĉu la tiam  evoluiĝontaj industrie jo j efi- 
kos noce je  la  sanio.

U nu jardekon poste la leĝartikolo (n-ro XXIII. 
en j. 1885) paro lan ta  p ri la akvojuro, m alperm esas 
la in fek tadon  de akvoj per nocaj m aterialo j, tam en 
a ten tan te  la  akvouzanto jn  kaj la in tereso jn  de la 
industrio , kom isias la aŭ to rita to n  decidi p ri tio, ĉu 
la  poluitaj akvoj estas enkondukeblaj en la  v ivajn  
akvojn. Se la poluaĵakvoj kaŭzis al nen iu  dam a- 
ĝon, tiam  oni eĉ purig i ne estis devigita ĉar „kon- 
traŭ a  procedo fa ru s  tre  m ultekosta, aŭ  eĉ neebla 
la p rak tikadon  de industrio” — tiel tekstas la mo- 
tivado.

Post la liberiĝo la akceleriĝ in ta indu stria  evoluo 
pliigis la m alpuriĝon de la akvoj, kaj tio jam  u r- 
ĝas solvi la  problem on de la efika ŝirm ado de ak- 
vokvalito.

La reg istaro  en ĝusta  tem po rekonis la esencon 
de la  problem o kaj la sferon de la  farendaĵo j. 
A1 tio oni povas danki, ke n ia leĝkreado akiris jam  
takseblan  rezulton  en la  eldono de la  ju ra j dis- 
ponoj rila te  la p ro tek ton  de la hom a medio. Tiuj 
ju rnorm oj ebligas a ltn ivelan  laboron su r te rito rio j 
de ŝirm ado de akvokvalito, en la defendo k on traŭ  
aer-kaj akvom alpuriĝo, konservado de la n a tu ra j 
valoroj, ktp. Kom enciĝis planado de m edioŝirm aj 
taskoj en kadro  de la longtem paj popolekonom iaj 
konceptadoj, kaj iĝis pli efika la scienca esploro 
kun lig ita  kun  la m edioŝirm ado.

R ilate la m edioŝirm adajn  taskojn  la  aŭ ten ta j or- 
ganoj reprezentas tiu n  ĝustan  starpunk ton , ke en 
la  ŝirm ado kaj p ro tek to  de la  hom a m edio la  p ri- 
m ara  celo ne estas n u r la  laŭvorta  ŝirm ado, sed la 
anticipa, laŭp lana  m edioform ado. La necesaj kon- 
diĉoj estas form eblaj unuavice p er la investada 
politiko, elekto de la konform aj teknologioj kun  
ĝustaj ekonom iaj reguliloj, per bone konsideria ta  
koloniad-evoluigo.

Ci-okaze ni ne havas eblecon intensive okupiĝi 
p ri ĉiu dem ando de la  m edioŝirm ado, — ni tra r i-  
gardas nun  sole unu  el ĝiaj g ravaj terenoj, nom e 
la akvom astrum adon.

A liform iĝon de la akvopoluado en H ungario ni 
povus prezenti per kelkaj indikoj. D um  en 1950 
el la loĝteritorio j kaj el industria j uzinoj fluis ja re  
po 312 m ilionoj da m 3 da kloakakvoj en n ia jn  vi- 
va jn  akvojn, post dek jaro j, en 1960 jam  520 m ili- 
onoj da m 3, en 1970 p reskaŭ  1 m iliardo da m :!. 
H odiaŭ tiu  nom bro atingas 1,2 m iliardojn. Do dum  
en in tervalo  1950—1960 la d ek ja ra  kvan to  de kloak- 
akvoj kreskis proksim um e per 50% -oj, la  kresko 
in te r  1960 kaj 1970 estis 100 procenta.
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Bazeno en Agard, por sedimentigo de kloakakvo

A1 la kom pleteco de tiu  aspekto apartenas an- 
kaŭ  la m anipulo de kloakakvoj an taŭ  ol lasi ilin 
flu i en la akvojn. En j. 1950 sur la loĝteritorio j ni 
en tu te  ne povis jam  paroli pri purigo de k loakak- 
vo; de tia j akvoj, venan ta j el la industrie jo j estis 
purig ita j n u r la 10% -oj. H odiaŭ estas iom pli bona 
la situacio. Ce la publikaj kanaliz-uzinoj estas pu- 
rigataj 36% de la konstan te  k reskan ta j kloakakvoj, 
en  la industrio  oni m anipulas 67% -ojn tu te  aŭ 
parte . La ciferoj — eĉ se ili m alkaŝas ankaŭ  la 
postreston de la  pretendoj —• m ontras p arte  ankaŭ  
la  in tertem pe k resk in tan  akvokvanton  de kloako, 
tam en sam tem pe respegules ankaŭ  g randa jn  klopod- 
ojn, fortostreĉojn . T iu jn  la s ta jn  ni trovas respektin- 
daj, se ni p ria ten tas, ke la  kanalizado kaj kloak- 
akvo-purigado postulas tre  a ltan  konstru-elspezon. 
La investada kosto de kapacito  por plenum i tage 
po 1 m 3 da purig ita  kloakakvo, atingas 20—25 000 
forin to jn .

Tiuj rezultoj ŝa jn an ta j m odestaj postulis dum  
unu kaj duono da jardeko j 16 m iliardojn  da Ft-oj 
por investadoj kanalizaj kaj kloakakvo-purigadaj 
en la loĝteritorio j kaj en industrio .

Kia estas la situacio en H ungario nuntem pe ri- 
la te  la poluadon de fluakvoj?  Se determ ini la kva- 
liton  de akvoj laŭ la organikaj po luantaj m aterioj, 
g randa parto  de la rivero  Tisza  (Tibisko, la dua plej 
g randa rivero  de H ungario) kaj la fluakvoj de ĝia 
akvokolekta terito rio  apartenas al la I. kvalito- 
kategorio laŭ  la unueca klasifiko akceptita  de la 
landoj de Konsilio de K om una Ekonom ia Helpo. 
A liflanke D anubo apartenas al la klaso II., in- 
te r  la akvogrupoj de to lereb la  m alpuriĝo. In te r la

fluakvoj pli m algrandaj bedaŭrinde ankoraŭ  
m ultaj estas tre  m alpuraj. Tiaj estas ekzem ple la  
rivereto j Sajo, Tarjan, la kanaloj Nŭdor-csatorna  
kaj Pecsi-viz. Ce tiu j eĉ en la  lastaj ja ro j ne oka- 
zis pliboniĝo, kon traŭe  la D anubo-brako de Rŭc- 
keve  (ĉe Budapeŝto) m albonfam a pro la  ripetiĝ in- 
ta j fiŝ-eksterm iĝoj, kaj la  an taŭe  polu ita  lago Ta- 
ta i-to  nun  jam  estas taŭgaj por refresigo, sport- 
ado. Kom encaj signoj de la pliboniĝo ĉi tie  jam  
estas evidentaj.

La m odestajn  rezu lto jn  an taŭ is tre  serioza la- 
boro. Je  tio ne sole la  akvoprizorgaj institucio j de- 
diĉis g randan  energion, sed ankaŭ  la uzinoj kaj 
organoj de konsilioj akcelerigis la laboron por m al- 
pliigi la  m enciita jn  g randajn  m ediajn  nocojn — 
precipe en la lasta j jaroj.

La akvoaferaj organoj kreis efikan sistem on tek - 
nikan, ju ran , adm in istran  kaj organizan laboran- 
ta jn  en la in tereso de la ŝirm ado de akvokvalito, 
eble plej fru e  in te r ĉiuj branĉoj. In te r aliaj estiĝis 
labora to ria  reto  de la 12 akvoaferaj direkcioj kaj 
ilia inspek to ra  organizaĵo, krom e la cen tra  akvo- 
kva lita  inspektorio. Ties kom una laboro kontro las 
sistem e la sta ton  de la akvoj en trid ek  lokoj. A n- 
taŭ  nelonge finiĝis la instalado de kelkaj aŭtom a- 
ta j stacioj m ezurantaj la akvokvaliton, tiel ekzem - 
ple ĉe Rajka  kaj Sajopŭspdki (unua ĉe la okciden- 
ta, dua ĉe nordorien ta  limo. Noto de Red.), k iuj es- 
tas  la unuaj m odernaj paŝoj de la  fu tu ra  kontrolo 
de akvokvalito. La akvoaferaj aŭ to rita to j, la akvo- 
kvalita j inspektorioj, la d istrik ta j kom itato j por 
ŝirm ado de akvokvalito , la  san itara j organoj kon- 
sistigas jam  hodiaŭ bone harm on ian tan  organiza-
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Moderna kloakakvopuriga konstruaĵo

ĵon, k iu  klopodas plej efike efektivigi la celojn, k i- 
u jn  enhavas la regionaj program oj akvokvaliton 
ŝirm an ta j, kun laboran te  kun  la uzinoj kaj konsili- 
oj per kon tak to j ekzistan taj kaj konstan te  plibon- 
iĝantaj.

A

La monpuno kaj gia efiko
K rom  la m enciitaj ju ra j kaj tekn ik a j reguloj es- 

tas tre  efika — se eĉ ne la  plej populara  rim edo 
— la ekonom ia devigo, la  m onpuno al la akvo- 
m alpuriganto j. La m onpuno pro m alpurigo kreskis 
de la 1962-jara 6 m ilionoj grade ĝis 1971, k iam  ĝi 
atingis la sum on de 180 m ilionoj. Ekde tiam  la su- 
m a m onpuno restas proksim um e sur tiu  nivelo. Es- 
pereblas, ke tiu  konstantiĝo  signifas la  sam tem pan 
m alpliiĝon de la m alpuriĝoj. La punpagoj a lvenan- 
ta j al la A kvoafera Fondaĵo servas ekskluzive la 
celojn de la akvoŝirm ado, enkalku lan te  ankaŭ  la 
apogon donitan  al tiucelaj investadoj de la uzinoj, 
institucioj. La esploroj m ontras, ke la industria j 
en trepreno j — kaj in te r tiu j precipe la kem ia in- 
dustrio  — elspezas vere g randajn  sum ojn por la 
akvopurigo. G ojindaj estas la fortostreĉoj d irek ta- 
ta j p arte  de la konsilioj por la kanalizado de urboj 
kaj por purigo de poluoakvoj.

Ĝ enerale oni spertas, ke la reguliga sistem o pri- 
laborita  por la p ro tek tado  de akvoj m ontriĝ is taŭ - 
ga dum  la pasin taj 15 jaro j, ĉe novaj industria j in- 
sta la ĵo j oni solvas la akvopurigadon jam  dum  la 
planellaborado. M alfacilaĵoj estas sperteb laj ĉefe ĉe 
la rekonstruado  de m alnovaj uzinoj kaj ĉe la pli- 
bonigo de la m alm oderniĝin ta akvopuriga sistemo 
de urboj, kom unum oj. N edubeble estas tam en, ke 
su r ĉi tiu  terito rio  pozitive ŝanĝiĝas la respondeca 
konscio kaj aspekto. La uzinoj nun  jam  ne rigar- 
das la purigadon de k loak-akvo kiel superfluan  
m albonon, sed kiel parton  de fabrikteknologio, kiu 
helpas konservi la v ivajn  akvojn  pura j, p er tio kon- 
ten tig an te  la konstan te  g rand iĝan tan  akvobezonon 
de fu turo . La purigo kaj lokado de kloakakvoj, — 
la p liiĝan ta  m alpuriĝo kaj la an taŭe  ne koneblaj 
novaj specoj de kloakoj — kaŭzas g rand iĝan tan  
zorgon, m u lta jn  novajn  taskojn , kaj bezonas ankaŭ 
novajn  tekn ikaĵo jn . Ce ni ĉefe la kem ia industrio  
pro sia konstan ta  evoluo pliigas la problem ojn  kaj 
kosto jn  de la purigado de kloakakvoj. La konstruo 
de specialigitaj bestedukaj establejoj necesigis sol- 
von de novaj problem oj m edioŝirm aj kaj de novaj 
lokoj, k ien  oni m etu  la kloakon.

La akvopolua efiko de la s terkaĵo  v enan ta  el la 
specialigitaj bestedukaj establejoj nun  egalas la ak- 
vom alpurigon de 6 m ilionoj da loĝantoj. La pro- 
blem o de organizado, reguligo, elekto de efika kom - 
ponento estas la plej m oderna pro tek tado  k on traŭ  
la  akvom alpuriga efiko de la  daŭre d isvastiĝanta 
pesticido.'5

La estab leja  reto  rap ide evoluas, la industrio  pos- 
tu las ĉiam pli m ulte  da akvo. Sekve de tio la kvan- 
to de la du specoj de poluakvoj en 1985 estos duo- 
blo de la n una  u n u ja ra , 1,2 m iliardoj m :i. P li an taŭ - 
vide ni devas p retiĝ i por pro tek tado  de la akvoj 
kaj akvaj m edioj uzante la ĝ isnunajn  sperto jn , sed 
per novaj, eĉ pli m odernaj m etodoj.

UNO-Modelteritorioj por 
protekto de akvokvalito

La akvoaferaj organoj en 1971 prilaboris por du 
m odelteritorio j la program on de reguligo de la  ak- 
vokvalito -pro tek tado , k iu  servas la celon, ke akor- 
d ig ite  oni povu en kom pleksa m aniero forigi la  
p liiĝan tan  m alpuriĝon laŭ la spertoj ak iro ta j per 
konstruenda m odelsistem o akvokvaliton ŝirm anta. 
Por tiu  laboro an taŭp lan is la akvom astrum adaj or- 
ganoj 110 m ilio n o jn -d a  forin to j. Laŭ la in terkon- 
sento k o n trak tita  in te r la hungara  reg istaro  kaj la 
Evoluiga Fondo de UNO, la m ondorganizaĵo donas 
p reskaŭ  unu  m ilionon da dolaroj por tiu  grandsig- 
nifa laboro in te r 1972—76.

Oni elektis la m odelterito rio jn  sur la supera eta- 
po de D anubo en ĝia H ungaria fluo, krom e en la 
valo de rivereto  Sajo  (fluan ta en riveron  Tisza). La 
laboroj kom encitaj an taŭ  du kaj duono da jaro j ha-
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vas taskon form i kom pleksan sistem on de ŝirm ado 
de akvokvalito. U nuavica tasko estas kolektado de 
indikoj necesaj por la  planado kaj ties prilaborado 
per kalkulm aŝino. G randa zorgo de n ia  epoko, la 
forigo de m ikrom alpurigaĵo j, estas u n u  el la celoj 
de la esploroj. K rom e g rava  tasko de tiu  signifa 
program o estas la ekzam eno de la ŝarĝebleco de la 
koncernaj akvofluoj, krom e de la novaj m odernaj 
purigteknologioj kaj ne lastvice la p ritaksado  de la 
efikeco de la  ekonom iaj kaj ju ra j reguliloj.

UNO disponigas por tiu j laboroj per la  S an ita ra  
M ondorganizaĵo specialajn in stru m en to jn  en valoro 
de 300 000 dolaroj. Gis nun  proksim um e 21 konataj 
eksterlandaj eksperto j (en la  p rak tikado  de polu- 
akvo-purigado kaj en ŝirm ado de akvokvalito) kun- 
laboris en la efektivigo de la  program o. K rom e 
p reskaŭ  80 hungara j ek sp erte j havis. ehlecon ak iri 
eksterlandajn  sperto jn  en kadro  de tiu  program o.

La akvokvaliton  ŝ irm an ta  modelo prezentas op- 
tim um on tekn ikan  kaj ekonom iecan ne sole por la 
e lek tita j regionoj apud Sajo  kaj Danubo, — sed ĝia 
ĉefa celo estas la  utiligo de la tieaj rezultoj ankaŭ  
sur aliaj regionoj de la  lando. C etere la S an ita ra  
M ondorganizaĵo uzos ankaŭ  en aliaj landoj la p rak - 
tik a jn  rezu lto jn  de la  k v in ja ra  esplora kaj ekspe- 
rim en ta  laboro okazanta en  n ia  patrio .

Internacia kunlaboro
En la kadro  de la in ternacia  akvoŝirm a kunlabo- 

ro estiĝis n iaj in terkonsento j duflankaj kun  la na j- 
baraj landoj. M algraŭ m alfacilaĵoj ankoraŭ  ekzis- 
tan ta j, m ontriĝ is en la  lasta j ja ro j m u lta j bonaj re- 
zultoj (lim akvo-ekzam enoj, antaŭ-avizo  de neaten- 
d itaj m alpuriĝoj). Laŭ v idpunkto  de H ungario es- 
tas speciale g ravaj tiu j a tingaĵo j, k iu jn  la  socialis- 
m aj landoj ak iris en la  akvom astrum ada kunlaboro 
en kadro  de la Konsilio de K om una Ekonom ia Hel- 
po: la  tekn ikaj bazaj principoj kaj m etodoj de la 
kunlaboro  ĉe la  kom unaj akv o k o lek tu jo j; bazaj 
principoj de la  kva lita  klasigo de a k v o j; unuecigi- 
ta j m etodoj kaj iloj servan ta j la akvok v alito n ; mo- 
dernigo de la  akvopurigaj tekno log io j; agado por 
unuecigo de la akvopurigaj m aŝinaj instalaĵo j kaj 
por specialigo de ilia fabrikado, ktp.

* * *

Eble evidentiĝas jam  el la  ĝisnunaj indikoj, ke 
la ŝirm adon de akvoj k o n traŭ  m alpuriĝoj prezen- 
tas ne sole la purigado de kloakakvoj, sed ĉe ĉiu 
akvokolektejo longa ĉeno de disponoj. Cio kom en- 
ciĝas ĉe la uzinoj per la  logika uzina akvom astru- 
m ado, elpreno de defalaĵoj el la kloakakvo, loka 
akvom anipulado, kaj finiĝas per konstruo  de insta- 
lejoj por purigo de poluakvoj, kaj sennoca rekon- 
duko de la purig ita j akvoj en la n a tu ran  medion. 
K une kun  ĉi tiu j disponcj — kie la eblecoj por tio 
troviĝas — oni devas konsideri la konstruadon de 
kolek tejaro  kom pletige p liigan ta  la akvojn, aŭ  de 
rezervujoj por periodaj kloakakvoj.

Laboratorio por esploro de akvokvalito

Tiuj bone helpas la  su rg ru n d a jn  n a tu ra jn  akvo- 
fluejo jn , ke ili povu akcepti la  p u rig ita jn  kaj ella- 
s ita jn  k loakakvojn  sen nocoj, aŭ  kun  la  plej m al- 
g randaj dam aĝaj sekvoj — en tia  tem popunkto , k i- 
am  plej g randa estas la  ŝarĝporta  kapablo de la 
akcep tan taj akvujoj.

La p ro tek ta  agado dum  15 jaro j tre  vastiĝis, ĝia 
efikeco kreskis, tam en  tio ne vidiĝas jam  kom ple- 
ta. La laboron de la  ŝirm ado oni devas konstan te  
perfek tig i in te r  la  kadroj de organizado en sferoj 
kaj tekn ikaj (iloj, m etodoj) kaj ju ra j, kaj en la ad- 
m in istra j ĉefaj agadsferoj. Sam tem pe oni devas ad- 
aptiĝ i al la konstan te  ŝanĝiĝantaj cirkonstancoj de 
la akvom alpuriĝoj.

Oni devas p lani la opera tiva jn  ŝirm ajn  in terve- 
nojn. La ŝirm aj verkaĵo j estig itaj laŭ  spontanaj 
im agoj ofte ne estas la plej u rĝaj, nek le plej gra- 
vaj, kaj n u r m alm ulte  helpis la efektivigon de la 
bazaj celoj. Tio kondukis al la  diseriĝo de labor- 
fontoj.

M ulte pli praviĝis efikaj la  in tervenoj, por fori- 
go de kloakakvoj, baziĝantaj su r planoj e llaboritaj

Lukto kontraŭ la mazuto-malpurajo apud Dunaŭjvaros
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Vigla velŝipa vivo en la renovigita lago Velencei

por ap a rta j regionoj. P e r koncentrigo de la  fortoj 
estas ĉesigeblaj la  plej gravaj po luad-fon to j.

T iun celon servas la  regionaj planoj de la akvo- 
k v a lita  ŝirm ado. M ezurante la situacion de m alpur- 
iĝo su r ap arta j akvokolektejoj, la  eblojn de evo- 
luo, — oni povas k re i la opera tivan  planon de la ne- 
cesaj in tervenoj, konsta ti la  tak to n  de efek- 
tivigo. Tiaj planoj p retiĝ is por la akvokolektejoj de

Oreg-to  (Olda lago) en Tata, 
kanalo  Sed-Nador,
Pecsi-viz, F eke te -v iz  (akvofluejo ĉe urbo Pecs; Nig- 

ra  akvofluejo)
Zagyva,
R ackevei Dunaag  (D anubo-brako ĉe Rackeve), 
V elencei-to  (Lago de Velence)

Estas jam  p rilabo ra ta  la  opera tiva  plano de la 
akvokvaliton  ŝirm an ta  instalaĵo  en lago-regiono de 
Balatono.

La lago Balatono kaj ĝia ĉirkaŭaĵo  estas la plej 
ŝa ta ta  som erum ejo de n ia lando. La harm onion de 
kontaktiĝo  de lago kaj pejzaĝo, ĝian belecon de li- 
rik a  inspiro, konceptis niaj poetoj tre  ofte. Ke ĉio 
ĉi tio restu  vera, la  eksperto j de la lago devas oku- 
piĝi p ri la  s tru k tu ro  de kon tak to  in te r lago kaj 
pejzaĝo, eĉ surbaze de sekaj, ob jek tivaj observoj, 
ekzam enoj.

La lagosurfaco estas rondcifere 600 km 2, longo 
de ĝia bordo p reskaŭ  200 km  (longo de la surborda 
regiono, servan ta  senpere la ripozadon, estas 130 
km -a). La akvokolekta te rito rio  estas 5774 km ‘--a. 
La akvofluoj n u tra n ta j B alatonon nom bras 125, in- 
te r  tiu j plej g rava  estas rivero  Zala.

La ripozejan  strion  ĉ irkaŭ  la  lago difinas la  Ba- 
la tona  Regiona Plano, k iu  harm onie k u n  tio aran - 
ĝis la grandec-ordon, ro lsferon  de la  loĝterenoj. Gi 
skizis la ĉefajn d irek to jn  de evoluigo de regionoj. 
En tiu  ĉi areo in te r  ekonom iaj fak toro j de la  evo- 
luo, havas g ravan  lokon la en landa kaj in ternacia

24



frem dultrafiko . La frem du ltrafikon  k a rak te rizan ta j 
ciferoj en B alaton-regiono m ontras, ke en la  lastaj 
jaro j tre  grandiĝis la  utiligo de la lago. La ripoz- 
regiono povas sian funkciadon laŭ  la oportuneco 
plenum i n u r en tiu  kazo, se oni povas ĝui la  bele- 
cojn de la pejzaĝo, la akvo, la ĉirkaŭaĵo  kaj na tu ro  
en ordigita, k u ltu rita  medio sen plenŝtopiteco per 
homoj. La okazebla tro a  utiligo de la  lago estas u- 
nu  el la atakoj k o n traŭ  kvalito  de la lagakvo. M ul- 
te  pli oni devas p retiĝ i por akcepto de la gastoj 
som erum antaj kaj por organizita  forigo de la 
m ediaj nocoj devenantaj el tiu  gast-am aso, — 
ol por adm in istra  limigo de la nom bro de vizitan- 
toj.

Ee Balatono — kiel lago — pli m ark an tan  efikon 
p roduktas la ekonom ia aktiveco funkc ian ta  su r la 
akvokolektejo. Ni devas percepti, ke la  p roduktaj 
grupoj de la regiono grave kon tribuas al la landaj 
enspezoj, k iu jn  m algrandigi ne eblas kaj ne nece- 
sas. La frem dultrafiko  estas n u r p a rta  enspezfonto. 
La konstan ta  loĝantaro  v ivan ta  su r tiu  ĉi terito rio  
devas ĉi tie  labori, lukri, kaj tio estas ĝuste tiel 
grava, necesa postulaĵo, kiel sur aliaj terito rio j de 
la lando.

Centmiloj da homoj ĝuas ĉiusomere la molan, varman  
akvon de Balatono

La akvujo en Lazberc garantias la akvoprovizadon de 
la industriregiono en Borsod

Baza postulaĵo povas esti tam en  en la akvokolek- 
tejo  de Balatono la te rito ria  evoluigo de la  p roduk- 
ta j objektoj, evoluigo de la m aniero de p roduktado  
en tia  d irekto, k iu  m alpleje ĝenas la vivon de la 
lago, ĝian ĉirkaŭaĵon.

In te r la te rito ria  evoluigo, la utiligo de Balatono 
kaj la  akvokvalito  de la  lago estas sendube kont- 
raŭdiro . La bazan destinon de la  lago difinas la  ak- 
vokvalito. Se tio m alboniĝas, ĝuste la  bazaj funk - 
cioj ne estas plenum eblaj. La plej g rava tasko es- 
tas  la solvo de tiu  kontraŭdiro , respektive alm enaŭ 
proksim iĝo al tio p er validigo de ekologiaj kaj 
ekonom iaj v idpunktoj.

Celo de la  m edioŝirm ado de la  Balaton-regiono 
estas la  gardado de la sa lubra  laga karak te ro , ŝir- 
m ado k o n traŭ  nocaj efikoj a r ta j kaj n a tu ra j por 
konservi la ripozregionon. Tiu m on trita  celo estas 
atingebla  per ellaborado de optim e sin tetiza evolua 
koncepto a ten tan ta  la  u tiligon kaj ŝarĝeblecon. En 
tiu  d irekto  jam  an taŭ  kelkaj jaro j okazis la  ek- 
funkciigo de la  necesaj disponoj.

Tr. A. Pechan

Glosoj. 1) polui: malpurigi medion de vivo (Vd. HV. 
1974/19, paĝo 19. — HV. 1975/4. p. 18.). 2) rui: maceri 
tekseblan planton en likvaĵo (Vd. PIV, Pe E—H vor- 
taro). 3) pesticido: substanco kaŭzanta peston al vivan-  
taj estaĵoj. 4) noci: malutili.
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P ri Zoltan K odaly oni tu tm onde scias, ke li estis 
granda, vera  k lasika kom ponisto hungara, kaj ke 
per lia agado li m ulte  aldonis al la gloro de sia 
patrolando.

Sed relative m alpli m ultope oni scias, ke Zoltan 
K odaly estis ne n u r  kom ponisto: li estis m uzikpe- 
dagogia geniulo. Tion pruvas, ke en m ultaj parto j 
de la  m ondo fondiĝis kaj fondiĝas institu to j por 
ĉerpi el liaj m uzikpedagogiaj principoj.

Ne m irinde, ke en H ungario ĝuste en lia naskiĝ- 
urbo, K ecskem et fondiĝis in stitu to  pro progresigi 
la m uzikinstruadon laŭ  liaj teorioj.

Kio estas la  celoj de la In stitu to  K odaly en Kecs- 
kem et? G enerale: konatigi, p ropagandi la m uzik- 
in stru a jn  pricipojn de la g randa hungara  m ajstro  
kaj evoluigi ilin enlande kaj eksterlande.

K rom  tio la In stitu to  faras m uziksciencan labo- 
ron : ĝi esploras la  teo ria jn  fundam ento jn  de la 
le rneja  m uzikinstruado, la  in te rrila to n  de la m u- 
ziko kun  aliaj artobranĉoj k tp . Sam tem pe ĝi en- 
trep ren as aranĝi kurso jn  por eksterlandaj m uzik- 
instru isto j. La kun laboran to j de la  In stitu to  ver- 
kas m odernajn  lernolibro jn  por le rneja j lernanto j 
kaj gvidilojn por m uzik instru isto j.

In teresa aranĝaĵo  de la  In stitu to  estas u n u ja ra  
kurso sole por eksterlandanoj p ri solfeĝo, kan to ins- 
truo  kaj ĥor-gvidado.

F undam enta  tasko de la In stitu to  estas la kolek- 
tado de dokum entoj rila te  al K odaly ka j la m u zik -  
pedagogio. Ci tiu  agado kondukos al la fondo de 
speciala K odaly-arĥivo.

La fondo de la In stitu to  en K ecskem et okazis en 
la  ja ro  1973. Sed jam  an taŭe  m ultaj m uziksciencis- 
toj kaj aliaj fakuloj laboris en la  d irekto  de la 
agado de lTnstitu to . La fondon preskrib is m in istra  
ordono, p ruvan te , ke la  reg istaro  de H ungario tak - 
sas g rava  la  estigon de tiu  m uzikscienca institu to .

N untem pe la kadro j de la In stitu to  fariĝ is sufiĉe 
larĝaj. Gi havas 20 kun laboran to jn .

Kodaly-lnstituto en Hungario

N ature  estas, ke la In stitu to  influis la  tu ta n  m u- 
zik instruadan  m anieron ne n u r en H ungario, sed 
en la tu ta  mondo. K aj ne n u r la m u z ik instruadon ; 
aliaj branĉoj de la m uzikkulturo  fortiĝ is per la  in - 
fluo de la Institu to .

P aro lan te  p ri K odaly-Institu to  m ulta j m encias 
la t.n. K odaly-m etodon. Ci tiu  esprim o estas falsa. 
Kiel ni jam  menciis, K odaly estis m uzikpedagogia 
geniulo; sed m em staran  m etodon de la m uzikins- 
truado  li ne ellaboris; ĉi tio estis kaj estas tasko de 
liaj disĉiploj. La principojn  de la m uzikpedagogio 
ĉe K odaly ni do devas nom i teorio.

Certe estas in terese k larig i per kelkaj vortoj la 
p rincipajn  detalo jn  de ĉi tiu  teorio.

Ni povas resum i ĝin en 4 punk to j: 1. Evoluigo de 
la in te rn a  aŭdokapablo. 2. Instruo  de la  m uzika 
skribado kaj legado. 3. La realigo de ĉi tiu j celoj 
sur bazo de la popolm uziko (kio ja  estas la n a tu ra  
gep a tra  m uzika lingvo de ĉiu). 4. Cion ĉi tion  ins- 
tru i per la re la tiva  solmizacio (solfeĝo).

Estas certe necese k larig i m allonge la  sencon de 
la esprim o solmizacio. La fundam enta  principo de 
ĉiu tiu  m elodiinstrua m etodo estas la  preciza tro - 
vado kaj kan tado  de la duontonoj en la  gam oj kaj 
m elodioj. La sistemo de la duontonoj kaj to talaj 
tonoj k arak terizas la  gam ojn. La alternado  de ili 
determ inas la gam ojn, ĉe ekiro ekde iu  a jn  sono. 
Se ni do scias kie troviĝas la  duontonoj, ni jam  
povas difini la  respek tivan  gamon. Relativa  estas 
la  solmizacio, se ne estas d ifin ita  an taŭe  la  elira 
tono. La principojn  de la re la tiva  solmizacio K odaly 
ellaboris en la  30-aj jaro j, la  a lia jn  m enciita jn  p rin - 
cipojn en la  10-aj ja ro j de n ia  jarcento.

Kom ence ni jam  menciis, ke en d iversaj parto j 
de la mondo troviĝas t.n. K odaly-Institu to j. La plej 
konataj estas en Bostono  (Usono) Tokio  (Japanio), 
Ottavua (Kanado) kaj S id n ey  (Aŭstralio). Estas m en- 
ciinde, ke en Tokio  oni ellaboris, laŭ  la  principoj 
de K odaly, m uzik instruan  m etodon sur bazo de la 
japana  popolmuziko. La K odaly-Institu to j okupas 
sin cetere p ri ku ltu rado  de m uzik instru isto j sur 
u n iversita ta  nivelo. En kelkaj un iversita to j la Ko- 
daly-teorio  estas in s tru a ta  en ap a rta  katedro , ekz. 
en O akland  kaj Illinois (Usono). A partan  K odaly- 
Asocion oni fondis en Freiberg  (FRG).

K odaly per sia m uzikpedagogia agado daŭrig is la 
tradicion de la g randaj m ajstro j de la  m uzikkultu- 
ro. Joh. Seb. Bach verk is du- kaj trivoĉajn  inven-

(La Kodaly-Instituton oni inaŭguris la 29-an de sep-
tembro. — R.edaktoro.)
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ciojn kun  pedagogia celo; ankaŭ  Rob. Schum ann 
verkis m u lta jn  altn ivela jn  m uzikpecojn por ko- 
m encantaj pianistoj. Bela B artok m em  verkis g ran- 
diozan kaj grandsignifan  m uzikpedagogian verkon 
kun  la titolo M ikrokosmos.

K odaly kom ponis kun  pedagogia celo p le jparte  
ĥorverkojn  por infanoj. Certe, ke su r la tereno  de 
la ped.agogio li kreis e terne  v iv an ta jn  verkojn. La 
K odaly-Institu to j zorgas pri tio, ke la iniciato de 
K odaly fariĝu  progresa tradicio.

Lajos LESZNAI

Kodaly-metodo en Peruo
La m uzika  m etodo K odŭly disvastiĝas en la tu ta  

mondo. En Peruo la m uzikprofesoro Laszlo Orddg 
ku n  la edzino ka j la filino  M arika  — ankaŭ pro- 
fesorinoj — instruas la m etodon K odaly. Unue en 
1970 nur Laszlo Orddg ricevis inv iton  al Peruo. La 
profesoro, k iu  bone konas la hispanan lingvon, 
instruas en du u n iversita to j: en Santiago ka j en 
Bolivio. En Limao, en la universita to  San M arkos, 
li instruis 130 kantprofesorojn. Pro la granda suk-  
ceso en 1974, en la kadro de ku ltu ra  konvencio, la 
registaro en Lim a petis, ke  ne unu , sed tri profe- 
soroj konigu la hungaran m etodon Kodaly. Tiam a- 
niere la tu ta  fam ilio  transloĝiĝis al Peruo, ka j tie  
kom encis la grandan laboron per ko lekto  de popol- 
kantoj, ku n  ties helpo ili instruas en hispana ling- 
vo. Estas interese, ke M arika Ordog instruis ĥoron, 
k iu  en klara hungara lingvo kan tis la popolbala- 
don: „Venu ku n  m i, A nna M olnar.”

D A N K E
Pereus la  hom ar’ sen ido, 
se la virinoj aŭdus, kian  
fi-tonon uzas viroj, kiam  
ili obscenas kun  hen-rido 
pri la m in u t’, k iu  dediĉas, 
kiel oaza fonto sorbon, 
la genufleks-ku lta tan  korpon, 
k iu  kraĉujo  poste iĝas.
Kiom ni, kun  fidelo vera, 
ja  dankis por ligiĝ’ federa 
al h o m fra tin ’, post ol, fa lin taj 
venkitoj, n i n u r kuŝis, lacaj 
pro sangoperdo, tran s  forpasaj 
espero, k re d ’, batalo j b lindaj?

z o l t A n  j ĉ k e l y

PRO L' PENS'
Pro V pens’, ke eble m ortos m i vespere  
ka j v i ne ferm os al m i la okulojn, 
m i ĉirkaŭrigardadas frostsu fere  
tra la ĉambro, preskaŭ in ter larmoruloj.
Mi kurus, kie l knabo, al la strato  
ka j „homoj, helpon!” krius tim -alarm on. 
Danĝeroj oldaj reas, en ĉi stato  
m i restis sola, k iu  donos varm on?
Mi krius voke  al pa trin ’, avino, 
ĉiu v ir in ’ do tin ta  m in  per am ’, 
por varm o, don’ de 1’ tera vivdestino, 
anstataŭ V i — por S u n ’ fa lin ta  jam.
Car tiel statos homo, k iu  inde 
ne taksis de V am antoj am fervoron: 
sen la amata, olde, frid iĝ in te , 
de l’ m orna m o rt’ atendos la hororon.

Tr. K. KALOC3AY

F o n d ig is  la  ln te m a c ia  K o d a lf-S o c ie to
En Hungario, en la urbo K ecskem et, oni tenis 

la II. Internacian K odaly-sem inarion in ter la 5-a 
ka j 13-a de aŭgusto. La partoprenantoj de la sim - 
pozio — ĉirkaŭ cent sendito j el 17 landoj — deci- 
dis, ke  ili kreos internacian societon, k ies celo es- 
tas la disvastigo de la m uzikpedagogia m etodo de 
K odaly. En la ferm a  kunsido oni ankaŭ  elektis la 
prezidantaron de la Internacia Kodaly-societo. Pre- 
zidantino fariĝis la A ŭstralia  D eanna H o erm an ; 
honora prezidantino la vidvino de Z oltan Kodaly. 
La du vicprezidantoj: P e te r Erdei, direktoro de 
M uzikpedagogia In stitu to  Zoltan  K odaly en K ecske- 
m et ka j Laszlo V ikar, kunlaboranto de la M uzik-  
scienca In stitu to  de VHungara Scienca A kadem io  en  
Budapeŝto; kiel afergvida sekretario estis elektita  
Laszlo Eosze, faksekretario  de M u zikverk-eldonejo ; 
la kontoro de la afergvidanto estos en Budapeŝto. 
A n ka ŭ  tio estis decidita, ke  estonte ĉiun duan ja- 
ron oni aranĝos internacian K odaly-sem inarion.

Trad. K. K.
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Nova grava iniciato
NI POVAS RAPORTI PRI NOVA, GRAVA KAJ INTERE- 

SA INICIATO, KIES UNUA REZULTO ESTAS LA SUBA 
PROTOKOLO. NI ESPERAS, KE EN LA VENONTAJ JA- 
ROJ SEKVOS ALIAJ PAŜOJ LA UNUAN MODESTAN 
SUKCESON.

Geza Barczi
(1B94—1975)

akademiano, honor-prezidanto de 
Hungara Esperanto-Asocio mor- 
tis la lo-an de novembro. Li es- 
tis dum la lastaj jardekoj la plej 
granda hungara lingvisto, la ĉefa 
parto de lia laboro la latinidaj 
lingvoj, sed li verkis ankaŭ gra- 
vajn volumojn pri la malnova 
hungara lingvo kaj pri la hodi- 
aŭa „budapeŝta lingvo”. Lia ĉef- 
verko estas „La biografio de la 
hungara lingvo”, kiu aperis dum 
jardeko jam trifoje. — G. Barczi 
kiel studento lernis Esperanton, 
redaktis Esperantan revuon kaj 
tradukis kvin bildojn el la „La 
tragedio de T homo” de Imre Ma- 
dach. En siaj lastaj jaroj li agis 
multe por nia afero. Sur la paĝoj 
de Eszperanto Magazin ni povis 
publiki de li kelkajn altvalorajn 
artikolojn.

M«r Korach
(1887—1975)

akademiano, honor-prezidanto de 
Hungara Esperanto-Asocio mor- 
tis la 29-an de novembro. Vivan- 
te dum jardekoj en Italio li es- 
tis unu el la fondintoj de la ŝta- 
ta ceramika instituto en Faenza. 
Li estis universitata profesoro en 
Bologna de 1925 ĝis 1952, inter- 
tempe li publikis altrangajn no- 
velojn sub la nomo de Marcello 
Cora en diversaj progresivaj ita- 
laj, revuoj, kaj tradukis en ita- 
lan lingvon hungarajn poetojn. En 
1952 invitis lin hejmen la hunga- 
ra registaro, kaj li ludis gravan 
rolon kiel direktoro de la akade- 
mia ceramika esplor-instituto kaj 
kiel katedro-gvidanta profesoro 
en la Budapeŝta Teknika Univer- 
sitato. Ekde sia junaĝo li estis 
adepto de la internacia lingvo, 
multfoje li intervenis ĉe la alt- 
gradaj hungaraj kaj internaciaj 
forumoj por intereso de Esper- 
anto.

La morto de Geza Barczi kaj 
Mor Korach estas granda perdo 
de la hungara, eĉ la internacia 
esperanta movado. Tamen iliaj 
spiritaj heredaĵoj helpos nian a- 
feron plue. Ilia vivo meritas ni- 
an profundan dankon kaj esti- 
mon.

M. Gergely

P R O T O K O L O
La 20-an de oktobro 1975 en Sofio, 

en la Asocio de Bulgaraj Verkistoj, 
okazis renkontiĝo inter la hungara 
verkisto Mihaly Gergely  — membro 
de la Asocio de Hungaraj Verkistoj, 
ĉefredaktoro de Hungara Vivo kaj 
Eszperanto Magazin, Angel Todorov 
— membro de la Estraro de la Aso- 
cio de Bulgaraj Verkistoj kaj prezi- 
danto de la Asocio de la Tradukistoj 
en Bulgario, Georgi Avgarski — 
membro de la Asocio de Bulgaraj 
Verkistoj, poeto, redaktoro en Radio 
Sofia, Asen Grigorov — prezidanto 
de la Literatura Sekcio de la Asocio 
de Bulgaraj Esperantistoj, kaj ĝiaj 
membroj: Bojaĝieva, Esperanto-
poetino, Stojan Kostadinov — sek- 
retario de Bulgara Esperantista 
Asocio, Violin Oljanov — ĵurnalisto, 
prezidanto de la Internacia Unuiĝo 
de Esperantistoj—Filologoj, Kunĉo 
Valev — sekretario de BEA kaj ĉef- 
redaktoro de revuo „Bulgara Espe- 
rantisto”, kaj la membroj de la Re- 
dakta Komitato de tiu ĉi revuo: 
Ĥristo Gorov — vicprezidanto de 
BEA, Krastju Karucin — membro 
de la Estro de BEA kaj gvidanto de 
fako „Informado”.

La renkontiĝon malfermis Kunĉo 
Valev, kiu klarigis la kaŭzon de ĝia 
kunvoko kaj prezentis la ĉeestan- 
tojn, post kio donis la parolon al 
M. Gergely.

Mihaly Gergely, kiu vizitis nian 
landon enkadre de la kultura inter- 
ŝanĝo laŭ la kontrakto inter la 
Asocio de Bulgaraj Verkistoj kaj la 
Asocio de Hungaraj Verkistoj, venis 
kun intenco partopreni renkontiĝon 
kiel tiun ĉi. Li siigis, ke li faris 
proponon al la Sekretariato de la 
Asocio de Hungaraj Verkistoj ini- 
ciati diskutadon pri la problemo de 
la multlingveco kaj pri ĝia konkreta 
solvo en la rilatoj de la verkistaj 
asocioj kaj la verkistoj mem de la 
socialismaj landoj. M. Gergely sub- 
strekis, ke ĉi tiu problemo estas 
komplika kaj malfacila, sed espri- 
mis certecon, ke per sistema kaj cel- 
direktita laboro post kelka tempo 
oni povos atingi realajn rezultojn, 
ĉar la problemo tuŝas ĉiujn kaj 
aparte la majstron de la vortoj. 
Li esprimis la opinion, ke estus 
utile, se oni preparus kaj kunvokus 
konferencon de verkistoj kaj aliaj 
literaturaj agantoj el la socialismaj

landoj, en kiu oni ĉiuflanke kaj 
science pridiskutu la problemon de 
la multlingveco.

Angel Todorov opinias la inicia- 
ton de M. Gergely utila kaj aktuala. 
Li rakontis pri la agado de la Aso- 
cio de Tradukistoj en Bulgario, kies 
prezidanto li estas, kaj substrekis, 
ke estas celkonforme fondi grupon 
de tradukistoj el kaj en Esperan- 
ton, kiu funkciu kiel kolektiva 
membro de la Asocio. Angel Todo- 
rov emfazis, ke la popularigo de la 
bulgara literaturo en eksterlando 
kaj la konatiĝo kun la fremdaj 
naciaj literaturoj pere de Esperanto, 
estas utila patriotisma kaj internacia 
kultura afero. Li deklaris, ke estas 
dezirinde, ke ekzistu pli intima 
kaj organizita ligo inter la litera- 
toroj-esperantistoj el la socialismaj 
landoj, al kiu iom post iom aliĝus 
demokratiaj literaturaj agantoj el la 
tuta mondo. A. Todorov opinias, ke 
estas ebla enkadre de la kultura in- 
terŝanĝo, efektivigita laŭ la kont- 
rakto inter la verkistaj asocioj de 
Bulgario kaj Hungario, enlistigi an- 
kaŭ literatorojn-esperantistojn. Li 
trovas utila la ideon kunvoki kon- 
ferencon pri la problemo de la mult- 
lingveco. Fine Angel Todorov dek- 
laris, ke li persone subtenos ĉiun 
iniciaton, kiu celas aktivigi la esper- 
antistan literaturan vivon.

Sekvis diskuto, fine de kiu oni ak- 
ceptis la jenajn rekomendojn:

1. Oni publikigu informon pri la 
renkontiĝo en la bultenoj de la Aso- 
cio de Tradukistoj en Bulgario kaj 
la Tradukista Sekcio de la Asocio 
de Hungaraj Verkistoj.

2. Oni faru proponon al la estraroj 
de la verkistaj asocioj en Bulgario 
kaj Hungario por enlistigo de lite- 
ratoroj-esperantistoj en la kulturan 
interŝanĝon de ambaŭ asocioj laŭ la 
akceptita kontrakto.

3. Oni faru proponon al la estra- 
roj de ambaŭ asocioj pri organizo 
de konferenco — kiam la kondiĉoj 
estos preparitaj pri tio — de repre- 
zentantoj de la verkistaj kaj tradu- 
kistaj organizaĵoj en ambaŭ lando 
en kiu oni diskutu la problemon pri 
la multlingveco.

En la nomo de ĉiuj ĉeestantoj 
subskribis:

Angel Todorov Mihaly Gergely 
Asen Grigorov Kunĉo Valev
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Ministoj en Komld

L

26-a Hungarlanria 

Esperanl« kon«reso en Komlo

Post k e lk ja ra  paŭzo, en 1974 
H ungara Esperanto-A socio revivi- 
gis organizi landajn  kongresojn. 
SZOLNOK, ju b ilean ta  la 900-ja- 
ran  datrevenon de sia urbiĝo, gas- 
tigis la 25-an kongresan en 1974. 
La sta tu to  de HEA ja  ne presk- 
ribas devige p ri landaj kongresoj, 
tam en, p lenum ante la  ĝeneralan  
deziron de delegitoj, la estraro  de 
HEA decidis en d u ja ra j in tervalo j 
okazigi la m anifestacion de la 
hungara  esperan tistaro  ĉiam en 
alia urbo.

La 25-jara socialism a urbo 
KOMLŬ invitis la  26-an K ongre- 
son por 1976 en la kadro  de siaj 
jubileaj aranĝoj.

Post la dua m ondm ilito KOM- 
LO — 22 km -ojn  distance de de- 
pariem enta  rezidejo  PECS, kaŝiĝis 
ankoraŭ  en nekonateco kiel mo- 
desta vilaĝo de m inistoj en la ko- 
ro de la m ontaro  MECSEK (me- 
ĉek). Laŭ la unua 5 -jara  ekono-

im A* r i= r \iz

m ia plano ĝi evoluis en la unuan 
socialism an m inurbon  de H unga- 
rio. La urbo konstan te  ŝanĝiĝas, 
konstruiĝas, beliĝas. La urbo situ- 
as su r m ontoj kaj deklivoj, ĝia lo- 
gantaro  fieras pri la kom paro, ke 
ilia urbo situas sur sep m ontetoj 
kiel Romo. La m alnova m iksiĝas 
ĉi tie kun  la nova: kam entuboj 
de fabriko j, ŝak to turo j kaj su r- 
ŝnuregaj vagonetoj gaje salu tadas 
flo ra jn  p arko jn  kun  sta tuo j. Kaj 
ĉio estas in te r  verdaĵo. Ne n u r ia 
ĉirkaŭaj arbaro j verdas, sed an- 
kaŭ  la urbo. Arbovicoj bordas la 
s tra to jn , la loĝejojn de la m inis- 
toj, per kies laboro la lando gaj- 
nas n ig ran  karbon  po 2 m ilionojn 
da tuno en jaro. La m inejon 
sim bolas m onum ento  betona sur 
m onteto en  la urbocentro. Ci tiun  
sim bolon prezentas la  insigno de 
la 26-a H ungarlanda Esperanto- 
Kongreso.

E1 kiu  a jn  d irekto  ni venas al 
KOMLŬ, unue la bele k u ltu rita j 
ĝardenoj, m ultko loraj sem ajn-fi- 
naj dom etoj p rezentiĝas surdekli- 
ve. Ravas n in  la  varie  bela ĉir- 
kaŭaĵo  dum  veturo  su r la serpen- 
tu m an ta  ŝoseo tra  arbaro j, kaŝejoj 
de cervoj, kapreoloj.

En M ANFA ni p re terpasas ĉar- 
m an kapelon en p u ra  rom anika 
stilo el la epoko de la dinastio 
A rpad. La a rbaro  ĉi tie estas pa- 
radizo de ĉasistoj, la  lago de SI- 
KONDA allogas fiŝhokistojn. En 
agrabla, a rb a ra  valo SIKONDA 
ofertas refreŝigon per term obase- 
noj kun  varm a kaj m alvarm a ak- 
vo. Ci tie troviĝas an k aŭ  sanato- 
rio por la m inistoj de KOMLŬ.

La gvidantaro  de la urbo KOM- 
LŬ jam  de 7 jaro j p ro tek tas Es- 
peranto-G rupon. P artop ren in to j de 
In ternacia  R enkontiĝo N aturam i- 
ka (IREN) volonte rem em oras pri 
la  afabla akcepto fa r  la u rbestro  
de la m inurbo. Liaj entuziasm aj 
klarigoj p ri lia urbo vekis reko-

j f f 4■i iagW |
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Malnova preĝejo en Manfa 
— Fotoj de Terez Barna

non de eksterlandaj IREN-anoj. 
Tion pruvas iliaj sa lu tkarto j al k - 
do Jozsef Gallusz.

La unuaj inform oj p ri la  orga- 
nizota Esperanto-K ongreso en 
KOMLŬ entuziasm igis la lokajn  
esperan tisto jn . Afiŝoj de la  u rba  
konsilio anoncas la okazontan 
Kongreson. O rganizaĵoj, societoj, 
filatelisto j, radioam atoroj, ku ltu - 
raj instancoj, lernejoj o fertas sub- 
tenon, kon tribuon  al la tr itag a  
aranĝo, kies organizadon helpas 
ankaŭ  la T erito ria  K om itato  de 
HEA en PECS. J a  ankaŭ  ĝi jub i- 
leos en 1976: an taŭ  10 jaro j, en 
1966 ĝi aranĝis la 22-an In te rna- 
cian Ju n u la ran  K ongreson ĝis nun 
la plej m ultnom bran.

La an tikva  urbo PECS ĉiam  fa- 
m is p ri sia ku lturo . En la 20-aj 
ja ro j ekfunkciis E speranto-m ova- 
do ĉi tie. In te r la p ioniraj esper- 
antisto j de la m alnova ,,SOPIA- 
NAE” p luraj estas in ternacie  ko- 
na ta j. Ilian  senlacan aktivecon 
transp ren is nova generacio. A1 tiu  
nova adeptaro  apartenas la en tu - 
zasm aj LK K -anoj, k iu j p repariĝas 
inde akcepti la m anifestacion de la 
26-a H ungarlanda ESPERANTO- 
KONGRESO, disponigi agrablan  
restadon por la  esperan tisto j en la 
ju b ilean ta  urbo, k iu  gastam e a t- 
endas la partoprenan to jn .

E lizabeta PALLŬS
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Pri Esperanto
en la sin iata  konferenco

En Praha okazis inter la 27-a kaj 30-a de oktobro 
1975 la V ll-a  konferenco de Internacia sindikata unu- 
iĝo de laboruloj en konstru-kaj ligno-industrio (UITBB), 
ano de Tutmonda Sindikata Federacio (TSF), kun 250 
delegitoj el 55 landoj.

Membro de la franca delegitaro Petro Levi, la pre- 
zidanto de SAT, reprezentanta la sindikatan unuiĝon 
de cement-tindustrio de CGT (Generala Labor-Konfe- 
deracio) prezentis antaŭ la forumo en la lasta kunsi- 
da tago la problemon pri la internacia lingvo. Li rila- 
tis sin al la favora eĥo, kiun vekis en 1974 la interv- 
juo kun Sandor Gaspar, ĝenerala sekretario de la hun- 
gara sindikata konsilantaro, pri la utileco de Esper- 
anto en la internaciaj rilatoj de laboristoj kaj sindi- 
katanoj.

La lingva problemo, diris P. Levi, postulas seriozan 
pripenson kadre de TSF, plue en la Internacia Konfe- 
deracio de Liberaj Sindikatoj kaj en la Tutmonda Kon- 
federacio de Laboro. Ciuj sindikatoj interesataj povas 
integrigi Esperanton en sia kultura aktiveco, por in- 
ternaciskala etendigo de la sindikataj rajtoj kaj por 
faciligi la reciprokan rilatojn. En sia referaĵo li ple- 
dis por integriĝo de la laborulaj postuloj frunte al la 
kapitalisma krizo kaj danĝeraj manovroj de la mult- 
naciaj societoj.

A1 la interveno venis kalkaj reagoj. La hungara kaj 
greka delegitaro varme subtenis ĝin — ili intencas 
progresigi la aferon sur konkreta tereno, opiniante krei 
specialan komisionon sur la nivelo de UITBB aŭ tiu 
de TSF. Aliaj delegitoj evidentigis per sia sinteno ĝe- 
nerale, ke ili apenaŭ konscias pri la problemo. Diver- 
saj estis ankaŭ le reagoj de la interpretistoj.

La estro de UITBB, kiel konfirmis P. Levi, konsi- 
deris la proponon de la hungara delegitaro „ne la ĉe- 
fa, sed grava”. Espereble tiu ĉi pozitiva starpunkto de 
UITBB influos iniciatojn en aliaj sindikataj organi- 
zaĵoj.

O. Knichal

Z O L T A N  ZELK

EPITAFO

N ur honto kreskas, hont-sur-honte, 
ke m i transvivis v in  ĉi-m onde  
ho vi, ho m ia  A nim o, S te l’; 
pardonu al m i senriproĉe 
m inu to jn  p luviva ta jn  loĝe 
sur jena neloĝebla s te l’.

N A tJ V E RSO J PRI FELIĈA HORORO

Nenie hom ’, nur fra p ’, fra p ’ de V silento  — 
nenie hom ’, jen  v i renkont-salute.
N enie hom ’, resonas la silento  — 
nenie hom ’, m i v in  postgapas m ute.
For m ia sol’, arida indiferento ,
T im -trem ’ ĵeliĉa jen , ĉium inute  
rekreskas, verdas jam  en m ia koro  — 
vi donis, ke en m ia an im ’ reestas 
la mort-hororo.

Tr. Marton FEJES

A

Impresoj de novbakita juriano
A n taŭ  ke lka j jaroj m i artikolis sur la paĝoj de 

H V pri la problem oj de la originala literaturo, ka j 
m i skribis ion tian, ke „foje m i volontege trafo- 
lium us la neprem iita jn  verko jn  de la ĉiujaraj Be- 
lartaj K onkurso j”.

Nu, pasintjare oni petis m in  fariĝi juriano de B K  
pri originala prozo ka j dramo, ka j tiel m i havis eb- 
lon ne nur tra fo lium i, sed eĉ zorge trastudi ĉiujn  
konkursajojn . V erkan te  m ian supre cititan artiko- 
lon antaŭ  ke lka j jaroj, m i estis konvinkita , ke  inter  
la alsenditaj konkursa ĵo j certe troviĝas perloj, k iu jn  
la m iopa ĵurio ne rim arkas. Mi eraris. T ia j ne tro- 
viĝas. Sed troviĝas m u lta j konkursa ĵo j, k iu j post- 
restas al la m eza nivelo de liceaj konceptaĵoj.

La p lej m u lta j konkursan to j m alhavas eĉ bazajn  
konojn  pri la in ternaj leĝoj de literatura verko. 
Estas evidente, ke ili ne legas sufiĉe  — alm enaŭ ne 
bonan literaturon  — nek en Esperanto, nek  en sia 
nacia lingvo. M ankas eĉ epigonismo, kiu , kvankam  
iom  strabe, tam en elm ontrus ian strebon por la 
perfekteco. Ne. La konkursanto j videble kredas la 
praan superstiĉon, laŭ kiu  artisto naskiĝas, ne fari- 
ĝas. Do, ili ne lasas sin in flu i de iaj F laubert aŭ 
Borges.

Iliaj tem oj estas preskaŭ senescepte „grandaj”. 
La ĵilozofio, la m ondsavaj bom bastoj estas tre po- 
pularaj in ter la konkursanto j, videble ili kredas, 
ke el grandaj tem oj pli facile oni faras grandan  
verkon. Sed tio estas eraro: se oni alfrontas gran- 
dan tem on ku n  nesufiĉa talento, la rezulto  estos 
banalaĵo.

La samo validas pri la stilo de la verkoj. Car la 
poezio estas konsiderata kiel pli altranga artform o  
ol la prozo, oni supozas, ke  poezia (aŭ poeziaspek- 
ta) stilo per si m em  altigas la n ivelon de la prozo. 
Tio ankaŭ estas eraro. M ultkolora, riĉe ornam ita  
robo bone sidas sur bela virino, sed elvokas nur ri- 
don, se viro survestas ĝin.

La konkursan to j ŝajne ne vivas en Esperantujo, 
ili ne konas la vera jn  bezonojn de la esperantista  
legantaro, k iu  volus legi ne receptojn por la savo 
de la mondo, aŭ pensojn naskiĝ in ta jn , dum  la aŭ- 
toro rigardadis sian propran um bilikon , sed in ter- 
esajn historiojn. Cu eble ili ne verk is  por la pub- 
liko, sed por la juĝkom isiono de B K , ka j supozis, 
ke tiu j ,,erudiciuloj” preferas filozo fia jn  fuŝeseojn, 
spicitajn per iom  da sentim entala  lirikeco, al in ter- 
eskaptaj noveloj?

Jes ja  — por verk i bonan novelon oni devas havi 
p rak tikon , ru tinon  en la verkado (krom  talento, 
kom preneble). Ray B radbury fo je  diris: oni verku  
ĉiusem ajne unu  novelon, ka j post unu  jaro —  do, 
post la 52-a novelo  — havante talenton, oni fari- 
ĝos jam  legebla verkisto .

Nu. la ĉijaraj kontribuaĵo j ne m alm ulte  m alĝoji- 
gis m in  koncerne la estonton de la originala prozo. 
lo nepre estus farenda, sed malfacilas diri, kio. 
C erbum i pri la elirvojo estas kom una devo de ni 
ĉiuj. V. BENCZIK
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Poeto al poetoj

Ni citas el poemo de Lajos T A R K O N Y : „Ho ad- 
m irataj m ajstro j de ve rs fo rĝ o j . . . ” — la daŭrigon  
de la citajo V i trovas en la vicoj H. 1., V. 65. ka j 
V. 20. Ensendi sufiĉas n ur la citajon. Lim dato de 
la esendo: la 20-a de m arto

In ter la so lvin to j ni lotum os prem iojn.

HORIZONTALAJ VICOJ: 17. Bazitaj sole nur sur 
supozoj. 18. Esprima aspekto de la vizaĝo. 19. Homoj 
apartenantaj al iu Eŭropa gento. 20. Samspecaj lite- 
roj de vero. 21. Scienca nomo de la kankro (Radiko). 
23. Esti blanke varmega (R). 25. Poeta produktaĵo (R). 
26. Latina virnomo, inter alia de la poeto de la ,,Ama 
Arto” kaj „Metamorfozoj” (sen o-finaĵo). 28. Muzika 
termino por signo lokata ĉe la komenco de la notli- 
niaro por montri la nomon de ĉiu noto kaj ĝian al- 
tecon (R). 30. Temo inter du samaj okazintaĵoj (kun 
artikolo). 33. Momenta, neantaŭvidita vojŝanĝo de ŝi- 
po, ordinare kaŭzita de vento aŭ de fluo. 34. Antige- 
no. 35. Karakterizan de la satelita planedo de Tero. 
36. Sufikso por formi kolekton. 37. MZI. 38. Ano el la 
indiĝena gento, vivanta en Nov-Zelando (R). 39. Bap- 
tonomo de la unua kosmonaŭto. 41. Samspecaj literoj 
de sola. 42. Generala vivmaniero kaj kutima konduto 
de iu popolo, gento, provinco aŭ klaso (R). 43. Rokspe- 
co, fendiĝanta en platajn tavolojn, uzata inter aliaj 
por fari tegmenton (R). 45. Epopeo de Vergilo pri la 
fondinto de la roma gento. 48. Donas havaĵon okaze 
de geedziĝo. 50. Apartenas al iu. 52. Pastraj ĝispiedaj 
mesvestoj el blanka tolo. 53. Numeralo. 56. Sin amu- 
zus ekz. per muzikilo. 59. Miksita teo! 62. SDU. 63. 
Hejma servisto ĉe riĉuloj. 64. Plej delikata tolo el li- 
no, kun artikolo (R). 65. Klara ĉielo, libera spaco su- 
per la nuboj. 67. Fiksi per ŝnuro (R). 69. Per forto aŭ 
per minaco forprenas al si ies posedaĵon. 70. Vortojn 
uzatajn por distingi objektojn aŭ estaĵojn disde ali- 
aj. 72. La loko, kie du ŝtofpecoj estas kunfiksitaj per 
fadenĉeno. 74. Malalta, larĝa vazeto por trinki teon 
(R). 75. Samspecaj literoj de haro. 76. Via vestaĵo es- 
tas tie (du vortoj). 78. Opinii kaj deklari bona kaj ak- 
ceptinda (R). 80. Sono veninta tra la laringo kaj bu- 
ŝo (R). 81. Siberia rivero, ne esperantigita formo. 83.

Rilata al bendo. 84. Maro (R). 85. Danckunveno. 86. 
Rilata al tropika arbo havanta pintajn foliojn. 89 ORZ. 
90. Facile knedeblaj aŭ flekseblaj. 91. Produktaĵon de 
birdoj. 92. Gi beligas la verson (R). 94. Vertikale lon- 
gaj. 96. Nitrogeno. 97. Fragmento, ono, ero. 99. Mont- 
ros subitan gajecon. 101. La pli okcidenta kaj malpli 
granda el la du ĉefaj insuloj de la Brita insularo.

VERTIKALAJ VICOJ: 1. Sufikso por malgrandigo. 
2. Tia homo bezonas trankviligon. 3. Reen: sufikso por 
derivi numeralojn. 4. Paŝado per piedoj. 5. Fari alojon 
el fero kaj karbono. 6. Malutila ronĝulo (R). 7. Hele- 
na virnomo inter aliaj de du herooj en Iliado. 8. Reen: 
persona pronomo. 9. Poseda pronomo. 10. Specio de 
turdo, tre bele kantanta (R). 11. Ano de la ĉefgento 
loĝanta en suda regiono de la hispana duoninsulo (R). 
12. Duono de ligo! 13. Sufikso montranta kolektivecon. 
14. Gi donas lakton (R). 15. Grasa likvaĵo, krudmateri- 
alo. 16. ...P r ism o: literatura revuo kiun dum longaj 
jaroj redaktis F. SZILAGYI. 22. Kapabla, per ĝusta u- 
zado de akiritaj scioj, klare juĝi kaj bone taksi la afe- 
rojn. 24. Sur nenia loko. 27. Moviĝi per piedoj. 29. En- 
paŝi. 31. Ne makulita (R). 32. Nomo de lago ĉe la li- 
mo de Kanado kaj Usono (RAJNA). 34. Specio de ŝa- 
fo el Centra Azio kun longa ondanta felo (R). 38. Ho- 
telo por aŭtomobilistoj (R). 39. Rilata al juda profeto 
krucumita. 40. Ebenigi lignon per speciala tranĉa ins- 
trumento. 42. Ornamo, garnanta parton de konstruo 
aŭ de meblo. 44. Triangulforma muskolo servanta por 
levi la brakon (R). 46. E1 pluraj prenas pro prefero. 
47. Kiel vico 48. horizontala. 48. Virina kapornamo. 
49. La tuta korpo, kontraste al la psiko (R). 51. Sol- 
dato de malpeza kavalerio (R). 54. Senŝanĝa daŭra es- 
to en la sama loko. 55. Komenco de kakofonio! 57. 
DJL. 58. La lastan tagon de la semajno. 60. Ne preni 
ĉambron por uzi dum difinita tempo pagante inter- 
konsentitan prezon. 61. Vicreĝo aŭ guberniestro en la 
islama Hindujo (R). 66. Insekto kies larvoj parazitas 
en la kapo de ŝafoj (R). 68. Difavoro. 71. Sol-solaj. 72. 
Antikva ĉaro kun kvar ventumile jungitaj ĉevaloj (R). 
73. Rilata al muzika teatro. 75. La ...p u p o : gaja te- 
atraĵo de Julio BAGHY, temperamentoplena vodevilo 
kun la muziko de Mihaly SAROSI, prezentita dum la 
51-a Universala Kongreso. 77. Grekdevena scienca 
vortkomenco, signifanta: nazo. 79. Nomo de lago apud 
la iama Petrogrado ĉe kiu LENIN sin kaŝis en la jaro 
1917 antaŭ sia fuĝo al Finnlando (RAZLIV). 80. Mal- 
alta terparto pli-malpli ĉirkaŭata de montoj (R). 82. 
Ano de la ĉefgento loĝanta en unu el la ŝtatoj de la 
Germana Federacia Respubliko (R). 83. . . . Fe :  granda 
urbo en Argentino apud Parana. 85. Blekas la hundo. 
87. Grava elemento de muzikaj instrumentoj (R). 88. 
Amatino de Radameso en la opero de VERDI. 90. Lo- 
gike kontraŭe. 93. Transigi objekton en alian lokon 
(R). 95. Numeralo. 98. Finaĵo de la aktiva indikativa 
futuro. 99. Radiumo. 100. Duono de sako! 102. Kantos 
meze! 103. Kiel vico 98.

FERI

La ĝusta solvo de nia enigmo aperinta en HV 75/4 
estas: LA MONDLINGVISTO, LA DORNA KARESILO, 
ORATORA KONKURSO

Libropremion gajnis: STANISLAW JANUSIEWICZ el 
Pollando, KOVALCZ GYŬRGYNE kaj SELENYI 
LASZLO el Hungario

Kelkfoje jam okazis, ke pro teĥnikaj kaŭzoj nia revuo 
aperis malfrue, eble nur kelkajn tagojn antaŭ la lim- 
dato, kiun ni donis por ensendi la ĝustan solvon.

Ci-foje ni sciigas niajn legantojn, solvantojn, ke ni 
povos akcepti solvojn ankaŭ post la menciita limdato. 
Se eble, oni klopodu, ke la solvon ni ricevu ĝustatempe; 
se tio ne estas realigebla, ankaŭ tiam ni atendas la 
solvojn. Ciu ĝusta solvo partoprenos en lotumado, nur 
la malfrue ricevitaj — okaze de la redaktado de sek- 
vonta numero.
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K a l e n d a r o
Antaŭ 46 jaroj la 3-an de novemb- 

ro 1929 mortis Jan Micislaw Bau- 
douin de Courtenay (boduen de kurt- 
nej), pola lingvisto, mondfama sla- 
visto. Li ne nur apogis, sed ankaŭ 
sciis Esperanton, kaj aperigis mul- 
tajn artikolojn en la Internacia 
Lingvo.

Antaŭ 51 jaroj, la 6-an de no- 
vembro 1924 naskiĝis William Auld, 
elstara figuro de la originala poe- 
zio. Lia lirika eposo, La Infana Ra- 
so (1956, 1968) estas unu el la ĉefaj 
atingoj de la esperanta literaturo.

Antaŭ 52 jaroj, la 15-an de no- 
vembro 1924 mortis Aleksandro 
Giessivein, katolika prelato, parla- 
menta deputito, prezidanto de la 
Hungarlanda Esperanto-Societo. An- 
taŭ la unua mondmilito li estis pio- 
niro de la pacifismo, feminismo kaj 
aliaj sociaj movadoj en Hungarlan- 
do. Li aktive partoprenis la esper- 
antistan vivon — al Stanislav Schul- 
hof lin ligis amikeco.

Antaŭ 121 jaroj, la 19-an de no- 
vembro 1854 naskiĝis Henri Valien- 
ne, patro de la esperanta romano. 
Liaj du ampleksaj verkoj Kastelo de 
Prelongo (1907) kaj Cu li? (1908) 
certe ne apartenas al la kremo de 
la ĝenro, tamen decide akcelis la 
evoluon de la originala prozo.

Antaŭ 55 jaroj, la 20-an de no- 
vembro 1920 aperis en Kolonjo la 
unua numero de Heroldo de Esper- 
anto, tiam titolita Esperanto Trium- 
fonta.

Antaŭ 73 jaroj, la 29-an de no- 
vembro 1902 naskiĝis Lajos Tarkony 
(Totsche), elstara figuro de la origi- 
nala poezio.

Antaŭ 14 jaroj, la 30-an de no- 
vembro 1961 mortis Imre Baranyai 
(EMBA), kiu estas la unua esperan- 
tista poeto batalanta per siaj verkoj 
por la socialismo. Kolekto de liaj 
poemoj aperis sub la titolo En ekzi-  
lo kaj azilo ĉe Stafeto.

Antaŭ 74 jaroj, la 6-an de de- 
cembro 1902 naskiĝis Nikolao Ho- 
vorka, aŭstra esperantista poeto. Li- 
aj poemoj aperis en la antologio 
Dekdu poetoj (1934).

Antaŭ 111 jaroj, la 10-an de de- 
cembro 1864 naskiĝis Heinrich Au- 
gust Luyken, esperantista romanis- 
to. Entuziasmiĝinta per la sukcesoj 
de Valienne, li verkis kvar amplek- 
sajn romanojn: Paŭlo Debenham 
(1912), Mirinda Amo  (1913), Stran-  
ga Heredajo (1922) kaj Pro Iŝtar 
(1924), kiuj verkoj multe kontribuis 
al la stabiliĝo de nia beletra proza 
stilo.

Antaŭ 116 jaroj, la 15-an de de- 
cembro naskiĝis Ludoviko Lazaro 
Zamenhof, aŭtoro de Esperanto.

Antaŭ 46 jaroj, la 15-an de de- 
cembro 1929 mortis Marie Hankel, 
populara figuro de la originala poe- 
zio antaŭ la unua mondmilito.

Antaŭ 103 jaroj, la 17-an de de- 
cembro 1872 naskiĝis Valdemar 
Langlet, sveda esperantisto, unu el

la kunredaktoroj de la gazeto Ling- 
vo Internacia dum la krizaj jaroj 
1895—1899.

Antaŭ 85 jaroj, la 18-an de de- 
cembro 1890 naskiĝis Nikolaj Vla- 
dimiroviĉ Nekrasov,  soveta esperan- 
tista poeto, tradukisto kaj eseisto. 
Lia ĉefverko estas la traduko de 
Eŭgeno Onegin de Puŝkin.

Antaŭ 73 jaroj, la 23-an de de- 
cembro 1902 naskiĝis L. N. Nevoell, 
angla esperantista poeto, novelisto 
kaj tradukisto. Kolekto de liaj no- 
veloj aperis en 1938 sub la titolo 
Bakŝiŝ. En la sesdekaj jaroj li re- 
tradukis la Hamleton de Shakes- 
peare.

(V. B.)

Hungarlando 
invitas Vin por 1976

partopreni la subajn esperantistajn 
aranĝojn:

1976 06 25/27 Komlo  — 26-a Hun- 
garlanda Esperanto-Kongreso. Orga- 
niza komitato: 7301 Komlo, Pf. 64. 
Limdato de aliĝilo: 76 03 30.

07 04 10 Gyula — 14-a Somera Es- 
peranto-Universitato. Org. kom.: 
5700 Gyula, 48-as ter 11. Limdato de 
aliĝilo: 76 05 31.

07 18/27 Abaliget—Pecs — 9-a In- 
ternacia Renkontiĝo Naturamika kun 
Konferenco de Monda Turismo. O.
k.: 7601 Pecs Pf. 2. Limdato de ali- 
ĝilo: 76 05 01.

08 17/22 Budapest—Balaton—Da- 
nubo — 5-a Varia Internacia Semaj-  
no. O. k .: 1443 Budapest Pf. 153. 
Limdato de aliĝilo: 76 06 30.

76 12/28 — 1977 01 02 Budapest, 
6-a Vintra Esperantista Ferio. O. k .: 
1443 Budapest Pf. 153. Limdato de 
aliĝilo: 76 10 31.

Nur por esperantistaj pioniroj:
76 08 . ..  Zanka — 9-a Pionira In- 

ternacia Tendaro. O. k .: 7601 Pecs 
Pf. 2. Limdato de aliĝilo: 76 03 15.

Teritoriaj renkontigoj 
de Hungara Esperanto-Asocio

al kiuj estas invititaj ankaŭ 
esperantistoj el la najbaraj landoj.

1976 01 31/02 01 Gyor — Karnava-  
la Esperantista Renkontiĝo. Adreso: 
9002 Gyor Pf. 228.

02 28/30 Pecs — Semajno de Inter- 
nacia Amikeco. Adr.: Pecs. Pf. 2.

04 03/06 Eger — Junulara Espe- 
rantista Renkontiĝo JER. Adr.: 3301 
Eger Pf. 105.

05 07/09 Budapest — montaro Bor- 
zsony: Zamenhof—pacmarŝo. Adre- 
so: Budapest Pf. 153.

05 16 Mako — Pac-Renkontiĝo. 
Adreso: 6701 Szeged Pf. 510.

07 11 Budapest — Internacia Vi- 
rina Renkonto. Adreso: 1368 Buda- 
pest 5. Pf. 193.

09 . . . Szombathely  — Turistaj Ta- 
goj. Adreso: 9700 Szombathely Pf. 
45.
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Disvastigas la Hungara Poŝto. Abo- 
nebla en ĉiuj poŝtoficejoj, ĉe la ga- 
zetkolportistoj de la Centra Gazeto- 
ficejo de la Poŝto (K.H.I. 215—96162 
Budapest. V. Jozsef nador ter 1.) sen- 

pere, aŭ per poŝtmandato.

La abono estas por jaro (ses numeroj) 
Ft. 48.—, al eksterlando krome 

Ft 9.60 por afranko.

Eksterlande disvastigas „KULTŬ- 
RA” Eksterlandkomerca Entrepreno 
por Libroj kaj Gazetoj — 1389 Bu- 
dapest, Pf. 149. Abonprezo por eks- 
terlandanoj jare 6 Usonaj dolaroj 
aŭ egalvalora sumo en alia valuto.
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FELICAN n o v a n  jaron  deziras

MODERNA ASMTRUM ADO 
MODERNA FRIDUJO

Produktas: FRIDUJFABRIKO



porcelano de bona marko 
stilmebloj

Varojn acetitajn 
en supraj vendejoj oni povas 
sendogane elporti el la lando

Vi povas aĉeti elgrandasortimentokontraŭ valuto
internacie ŝanĝebla

A

en niaj vendejoj en Budapesto:
I. H ess A n d ra s  t e r  3 
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